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In this aliyah, we follow the Meraglim (the spies) as they journey through the Promised Land, from the wilderness of Zin all

the way to Chevron, where they encounter giants and gather the massive, miraculous fruits of the land. We see their return

after forty days, where they present their report to Moshe Rabbeinu, Aharon, and the entire congregation of Bnei Yisrael,

showing them the fruit but quickly slipping into a frighteningly negative report about the strength of the inhabitants and their

fortified cities.

We then witness the heartbreaking turning point where the Meraglim actively discourage the nation, despite Calev's brave

attempt to quiet the crowd and remind them of Hashem's power. The spies spread a terrible report, claiming the land devours

its inhabitants, which throws the entire camp of Bnei Yisrael into despair, leading to weeping, complaints against Moshe and

Aharon, and a tragic desire to return to Mitzrayim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לוּ יַּעֲ  וַ
And they went up

רוּ יָּתֻ  וַ
and they scouted

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ן צִ
Zin

ד עַ
until

חֹב רְ
Rechob

בֹא לְ
at the entrance of

ת׃ חֲמָ
Chamas

״י שִׁ  רַ

ממדבר
From the desert of

צן
Zin

עד
until

רחב
Rehob

לבא
as one comes to

חמת.
Hamath

כוּ לְ הָ
They went

יהָ לֶ בוּ גְ בִ
along its boundaries

ךְ אֹרֶ בְ
in length

ב רֹחַ  וּבְ
and in width

ין מִ כְּ
like the shape of

"ם, גַּ
a gamma

כוּ לְ הָ
they went

רוּחַ
the side of

בוּל גְּ
the boundary of

ית מִ רוֹ דְּ
the south

עַ צוֹ קְ מִּ מִ
from the corner of

ח זְרָ מִ
the east

ד עַ
until

עַ צוֹ קְ מִ
the corner of

ב, עֲרָ מַ
the west

מוֹ כְּ
just as

וָּה צִּ שֶׁ
that commanded

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לוּ עֲ
Go up

זֶה
this way

ב נֶּגֶ  בַ
in the south

ךְ— רֶ דֶּ
the way of

בוּל גְּ
the boundary of

ית מִ רוֹ דְּ
the south

ית חִ זְרָ מִ
eastern

ד עַ
until

יָּם  הַ
the sea

—

יָּם  הַ שֶׁ
for the sea

הוּא
it

בוּל גְ
the boundary of

י, בִ עֲרָ מַ
the west

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

זְרוּ חָ
they turned

כוּ לְ הָ וְ
and they went

ל כָּ
all of

בוּל גְּ
the boundary of

י בִ עֲרָ מַ
the west

ל עַ
along

פַת שְׂ
the coast of

יָּם  הַ
the sea

ד עַ
until

בֹא לְ
as one comes to

ת, מָ חֲ
Hamath

הוּא שֶׁ
which is

ל צֶ אֵ
near

הֹר
Hor

ר הָ הָ
the mountain

עַ צוֹ קְ מִ בְּ
in the corner of

ית בִ עֲרָ מַ
the west

ית, נִ פוֹ צְ
north

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
is explained

לוֹת בוּ גְ בִּ
in the boundaries of

ץ רֶ אָ הָ
the Land

ת שַׁ  פָרָ בְּ
in the parsha of

לֶּה  אֵ
Eleh

י: עֵ סְ מַ
Masei

פָּסוּק ב



Pasuk 2

לוּ יַּעֲ  וַ
And they went up

ב נֶּגֶ  בַ
in the south

יָּבֹא  וַ
and he came

ד עַ
until

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ם שָׁ  וְ
and there

ן ימַ חִ אֲ
Achiman

י שַׁ  שֵׁ
Sheshai

י מַ לְ תַ וְ
and Talmai

י ידֵ לִ יְ
the children of

נָק עֲ הָ
the giant

ן רוֹ בְ חֶ וְ
and Chevron

ע בַ שֶׁ
seven

ים נִ שָׁ
years

ה תָ נְ בְ נִ
was built

נֵי פְ לִ
before

ן צֹעַ
Tzoan of

יִם׃ רָ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

ויבא
And he came

עד
until

חברון.
Hevron

לֵב כָּ
Calev

וֹ דּ בַ לְ
alone

ךְ לַ הָ
went

ם שָׁ
there

חַ טֵּ  תַּ  שְׁ  נִ וְ
and prostrated himself

ל עַ
upon

י רֵ בְ קִ
the graves of

בוֹת אָ
the Patriarchs

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
he would be

ת סָּ  נִ
enticed

יו לַחֲבֵרָ
by his companions

יוֹת הְ לִ
to be

ם, צָתָ עֲ בַּ
in their counsel

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

דברים
Devarim

א'
1

לוֹ, "וְ
and to him

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ךְ רַ דָּ
he trod

," הּ בָּ
upon it

יב תִ וּכְ
and it is written

שופטים
Shoftim

א'
1

נוּ תְּ יִּ "וַ
and they gave

לֵב כָ לְ
to Calev

ת אֶ
—

ן" רוֹ בְ חֶ
Hevron

סוטה
Sotah

ל"ד
34b

:

״י שִׁ  רַ

שבע
Seven

שנים
years

נבנתה.
was built

ר שַׁ  פְ אֶ
Is it possible

נָה בָּ  שֶׁ
that built

ם חָ
Cham

ת אֶ
—

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ן נַעַ כְ לִ
for Kenaan

נוֹ בְּ
his son

ן טָ קָּ הַ
the younger

ם קֹדֶ
before

נֶה יִּבְ שֶׁ
that he built

ת אֶ
—

ן צֹעַ
Tzoan

ם יִ רַ צְ מִ לְ
for Mitzrayim

נוֹ בְּ
his son

ל? דוֹ גָּ הַ
the elder

א לָּ  אֶ
rather

ה יְתָ הָ שֶׁ
that it was

נָּה  בֻ מְ
built up

ל כָ בְּ
with all

טוּב
goodness

ל עַ
by

ד חָ אֶ
one

ה עָ בְ שִּׁ   מִ
of seven

ן, צֹעַ  בְ
over Tzoan

א וּבָ
and it comes

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to let you know

הּ חָ בְ שִׁ
the praise

ל שֶׁ
of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין אֵ שֶׁ
for there is not

ךָ לְ
to you

ין שִׁ  רָ טְ
rocky ground

ץ רֶ אֶ בְּ
in the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר תֵ יוֹ
more

ן רוֹ בְ חֶ מֵ
than Chevron

ךְ— יכָ פִ לְ
therefore

צוּהָ קְ הִ
they designated it

רוֹת בְ קִ לְ
for burial of

ים תִ מֵ
the dead

ין— אֵ וְ
and there is not

ךָ לְ
to you

לָּה  עֻ מְ
excellent

ל כָ בְּ
in all

צוֹת אֲרָ הָ
the lands

ם, יִ רַ צְ מִ כְּ
like Mitzrayim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ן גַ "כְּ
like the garden of

ה'
Hashem

ץ רֶ אֶ כְּ
like the land of

ם" יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

בראשית
Bereishis

י"ג
13

,

ן צֹעַ  וְ
and Tzoan

יא הִ
it

לָּה  עֻ מְ הַ
the most excellent

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that is in the land of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

ם שָּׁ   שֶׁ
for there

ב שַׁ  מוֹ
was the seat of

ים, כִ לָ מְּ הַ
the kings

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י "כִּ
for

יוּ הָ
were

ן צֹעַ  בְ
in Tzoan

יו" רָ שָׂ
his princes

ישעיהו
Yeshayahu

ל'
30

ה, יְתָ הָ וְ
and was

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

טוֹבָה
better

נָּה  מֶּ  מִ
than it

ה עָ בְ שִׁ
seven

ים קִ לָ חֲ
times

סוטה
Sotah

ל"ד;
34b

כתובות
Kesuvos

קי"ב
112a

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

ד עַ
until

ל נַחַ
the valley of

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshcol

תוּ רְ כְ יִּ וַ
and they cut

ם שָּׁ   מִ
from there

ה מוֹרָ זְ
a branch

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ וְ
with a cluster of

ים נָבִ עֲ
grapes

ד חָ אֶ
one

הוּ אֻ שָּׂ  יִּ וַ
and they carried it

וֹט מּ בַ
on a pole

נָיִם שְׁ  בִּ
by two

ן וּמִ
and of

ים מֹּנִ  רִ הָ
the pomegranates

ן וּמִ
and of

ים׃ נִ אֵ תְּ הַ
the figs

״י שִׁ  רַ

זמורה.
A branch

כַת וֹ שׂ
a bough of

ן, פֶ גֶּ
a vine

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ וְ
and a cluster

ל שֶׁ
of

ים נָבִ עֲ
grapes

י לוּ תָּ
hanging

: הּ בָּ
from it



״י שִׁ  רַ

וישאהו
And they carried it

במוט
on a pole

בשנים.
by two

ע מַ שְׁ  מַּ  מִ
From the implication

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
of what is said

הוּ אֻ שָּׂ  יִּ "וַ
And they carried it

ט" וֹ מּ בַ
on a pole

י ינִ אֵ
do I not

עַ דֵ יוֹ
know

הוּא שֶׁ
that it was

ם? יִ נַ שְׁ  בִ
by two

ה מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

ם"? יִ נָ שְׁ  "בִּ
by two

י נֵ שְׁ  בִּ
with two

טוֹת. מוֹ
poles

א הָ
this

ד? יצַ כֵ
how so

נָה מוֹ שְׁ
Eight

לוּ נָטְ
took

ל, וֹ כּ שְׁ  אֶ
the cluster

ד חָ אֶ
one

ל נָטַ
took

נָה אֵ תְּ
a fig

ד חָ אֶ וְ
and one

ן; וֹ מּ רִ
a pomegranate

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֵב כָ וְ
and Kalev

לֹא
did not

לוּ נָטְ
take

לוּם, כְ
anything

י פִ לְ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all of

ם מָ צְ עַ
their essence

יא צִ הוֹ לְ
to bring out

בָּה  דִּ
an evil report

נוּ וְּ כַּ  תְ נִ
they intended

ם— שֵׁ  כְּ
just as

יָהּ רְ פִּ  שֶׁ
its fruit is

נֶּה  שֻׁ  מְ
extraordinary

ךְ כָּ
so

הּ מָּ  עַ
its people is

נֶּה;  שֻׁ  מְ
extraordinary

ם אִ וְ
And if

ץ פֵ חָ
desire

ה תָּ  אַ
you

ע ידַ לֵ
to know

ה מָּ  כַּ
how much

י אוֹ שּׂ מַ
the burden of

ד חָ אֶ
one

ם, הֶ מֵ
of them was

א צֵ
go

ד מַ לְ וּ
and learn

ים נִ אֲבָ מֵ
from the stones

ימוּ קִ הֵ שֶׁ
that they set up

ל גָּ לְ גִּ בַּ
at Gilgal

—

ימוּ רִ הֵ
they lifted

ם לָהֶ
for themselves

יש אִ
each man

ן בֶ אֶ
a stone

ת חַ אַ
one

ן מִ
from

ן דֵ יַּרְ  הַ
the Yarden

ל עַ
upon

מוֹ כְ שִׁ
his shoulder

ימוּהָ קִ וֶהֱ
and they set it up

ל גָּ לְ גִּ בַּ
at Gilgal

יהושע
Yehoshua

ד'
chapter 4

לוּם— קָ שְׁ וּ
and they weighed them

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ל קַ שְׁ  מִ
the weight of

ל כָּ
each

ת חַ אַ
one

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ה, אָ סְ
seahs

י ירֵ מִ וּגְ
and it is learned

טוּנָא
a load

י לֵ ידְ מִ דְּ
that is lifted by

ינַשׁ אֱ
a person

ל עַ
upon

יהּ פֵּ  תְ כַּ
his shoulder

ינוֹ אֵ
is not

א לָּ  אֶ
but

ישׁ לִ שְׁ
a third of

י אוֹ שּׂ מַ
the load

י אוֹ שּׂ מַּ  כַּ
like the load

ין עִ יְּ סַ מְּ שֶׁ
when they assist

תוֹ אוֹ
him

ים רִ הָ לְ
to lift

סוטה
Sotah

ל"ד
34b

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

קוֹם מָּ לַ
To the place

הוּא הַ
that

א רָ קָ
he called

ל נַחַ
the valley of

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ
Eshcol

ל עַ
on

אֹדוֹת
account of

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ הָ
the cluster

ר שֶׁ  אֲ
which

תוּ רְ כָּ
they cut

ם שָּׁ   מִ
from there

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
And they returned

וּר תּ מִ
from scouting

ץ רֶ אָ הָ
the land

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם׃
days

״י שִׁ  רַ

וישבו
And they returned

מתור
from spying

הארץ
the land

מקץ
at the end of

ארבעים
forty

יום.
days

לֹא וַהֲ
but surely

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

ה סָ פַּרְ
parsangs

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

ה סָ פַּרְ
parsangs

יא, הִ
it is

ךְ לַ הֲ וּמַ
and the journey of

ם דָ אָ
a man

י נִ ינוֹ בֵּ
average

ר שֶׂ עֶ
ten

אוֹת סָ פַּרְ
parsangs

ם, יּוֹ לַ
per day

י הֲרֵ
behold

ךְ לַ הֲ מַ
a journey of

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

ן מִ
from

ח זְרָ מִּ הַ
the east

ב עֲרָ מַּ  לַ
to the west

ם— הֵ וְ
and they

כוּ לְ הָ
walked

הּ כָּ  רְ אָ
its length

? הּ בָּ  חְ רָ וְ
and its width

א לָּ  אֶ
rather

י לוּ גָּ שֶׁ
it was revealed

י נֵ פְ לִ
before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

זֹר גְ יִּ שֶׁ
that He would decree

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם יוֹ
a day

נָה, שָּׁ   לַ
for a year

צֵּר קִ
He shortened

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ת אֶ
—

ךְ רֶ דֶּ הַ
the way

שם
there

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

כוּ יֵּלְ  וַ
And they went

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ל אֶ
to

ר בַּ  דְ מִ
the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ה שָׁ  דֵ קָ
to Kadesh

יבוּ שִׁ יָּ  וַ
and they brought back

ם אוֹתָ
to them

ר בָ דָּ
a report

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

אוּם יַּרְ  וַ
and they showed them

ת אֶ
—

י רִ פְּ
the fruit of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

וילכו
And they went

ויבאו.
and they came

הוּ מַ
what is

כוּ? לְ יֵּ  וַ
and they went

ישׁ קִּ הַ לְ
to compare

ן תָ יכָ לִ הֲ
their going

ן, תָ יאָ בִ לְ
to their coming

ה מַ
just as

ן תָ יאָ בִּ
their coming

צָה עֵ בְּ
with a plan

ה עָ רָ
evil

ף אַ
so too

ן תָ יכָ לִ הֲ
their going

צָה עֵ בְּ
with a plan

ה עָ רָ
evil

שם
there

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

וישיבו
And they brought back

אתם
them

דבר.
word

ת אֶ
—

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ וְ
and —

רֹן: הֲ אַ
Aharon

ז פָּסוּק 
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רוּ פְּ  יְסַ וַ
And they related

לוֹ
to him

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

בָּאנוּ
We came

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תָּ  חְ לַ שְׁ
you sent us

גַם וְ
and also

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

שׁ בַ וּדְ
and honey

וא הִ
it is

זֶה וְ
and this is

׃ יָהּ רְ פִּ
its fruit

״י שִׁ  רַ

זבת
flowing with

חלב
milk

ודבש
and honey

הוא.
it is

ל כָּ
any

בַר דְּ
matter of

ר קֶ שֶׁ
falsehood

ין אֵ שֶׁ
that does not

ים רִ מְ אוֹ
say

וֹ בּ
in it

צָת קְ
some

ת מֶ אֱ
truth

, תוֹ לָּ  חִ תְ בִּ
at its beginning

ין אֵ
does not

יֵּם  קַ תְ מִ
endure

: פוֹ סוֹ בְּ
at its end

ח פָּסוּק 
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פֶס אֶ
However

י כִּ
that

ז עַ
powerful is

ם עָ הָ
the people

ב שֵׁ יֹּ  הַ
that dwells

ץ רֶ בָּאָ
in the land

ים רִ עָ הֶ וְ
and the cities

רוֹת צֻ בְּ
are fortified

לֹת דֹ גְּ
large

אֹד מְ
very

גַם וְ
and also

י דֵ לִ יְ
the children of

נָק עֲ הָ
the giant

ינוּ אִ רָ
we saw

ם׃ שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

בצרות.
fortified

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

חֹזֶק,
strength

וּמוֹ גּ רְ תַ וְ
and its translation

ן", יכַ רִ "כְּ
is kerichan

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יּוֹת נִ ירָ בִּ
castles

וֹת, לּ עֲגֻ
round

ן וֹ שׁ לָ וּבְ
and in the language of

י מִּ אֲרַ
Aramaic

יךְ רִ כְּ
kerich

ל: גוֹ עָ
is round
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לֵק עֲמָ
Amalek

ב שֵׁ יוֹ
dwells

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב נֶּגֶ  הַ
the Negev

י תִּ חִ הַ וְ
and the Chitti

י בוּסִ יְ הַ וְ
and the Yevusi

י מֹרִ אֱ הָ וְ
and the Emori

ב שֵׁ יוֹ
dwells

ר בָּהָ
in the mountain

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Kenaani

ב שֵׁ יֹ
dwells

ל עַ
by

יָּם  הַ
the sea

ל עַ וְ
and along

יַד
the side of

ן׃ דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

״י שִׁ  רַ

עמלק
Amalek

יושב
abides

וגו'.
etcetera

י פִ לְ
because

ווּ כְ נִּ שֶׁ
that they were burned

לֵק מָ עֲ בַּ
by Amalek

בָר, כְּ
already

ירוּהוּ כִּ זְ הִ
they mentioned him

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

י דֵ כְּ
in order

ם אָ יָרְ לְ
to terrify them

תנחומא
Tanchuma

:

״י שִׁ  רַ

ועל
and by

יד
the side of

הירדן.
the Jordan

יָד
side

, עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
is like its literal meaning

ל צֶ אֵ
beside

ן, דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

לֹא וְ
and not

לוּ תוּכְ
will you be able

עֲבֹר: לַ
to cross

פָּסוּק י
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ס יַּהַ  וַ
And silenced

ב לֵ כָּ
Caleb

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ל אֶ
toward

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

לֹה  עָ
go up

לֶה נַעֲ
we shall surely go up

נוּ שְׁ  יָרַ וְ
and we shall possess

הּ אֹתָ
it

י כִּ
for

ל יָכוֹ
prevail

ל נוּכַ
we can surely

׃ הּ לָ
against it

״י שִׁ  רַ

ויהס
And stilled

כלב.
Caleb

יק תִּ שְׁ  הִ
he silenced

ת אֶ
—

ם: לָּ  כֻּ
all of them

״י שִׁ  רַ

אל
to

משה.
Moshe

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

ה מַ
what

בֵּר  דַ יְּ שֶּׁ 
that he would speak

ה, שֶׁ מֹ בְּ
concerning Moshe

צָוַח
he cried out

ר מַ אָ וְ
and said

י כִ "וְ
is it indeed

זוֹ
this

ד בַ לְ בִּ
alone

ה שָׂ עָ
did

נוּ לָ
to us

ן בֶ
the son of

ם?" רָ מְ עַ
Amram

עַ מֵ וֹ שּׁ  הַ
the one who heard

יָה הָ
was

בוּר סָ
under the impression

א בָּ  שֶׁ
that he was coming

פֵּר  סַ לְ
to speak

, נוּתוֹ גְ בִּ
to his disparagement

ךְ וֹ תּ וּמִ
and because

יָה הָ שֶׁ
that there was

ם בָּ  לִ בְ
in their heart

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

י רֵ בְ דִּ
the words of

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

קוּ תְ שָׁ
they kept silent

ם לָּ  כֻ
all of them

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

, נוּתוֹ גְּ
his disparagement

ר מַ אָ
he said

לֹא "וַהֲ
but did he not

ע רַ קָ
split

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

יָּם  הַ
the sea

יד הוֹרִ וְ
and bring down

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

ן מָּ  הַ
the Manna

יז גִ הֵ וְ
and bring

נוּ לָ
for us

ת אֶ
—

לָו": שְּׂ  הַ
the quail

״י שִׁ  רַ

עלה
go up

נעלה.
we shall go up

וּ לּ פִ אֲ
even

ם, יִ מַ שָּׁ   בַּ
into heaven

הוּא וְ
and if he

ר מֵ אוֹ
says

וּ שׂ עֲ
make

מוֹת לָּ  סֻ
ladders

לוּ עֲ וַ
and go up

ם, שָׁ
there

יחַ לִ נַצְ
we would succeed

ל כָ בְּ
in all of



יו בָרָ דְּ
his words

סוטה
Sotah

ל"ה
35a

:

״י שִׁ  רַ

ויהס.
And he silenced

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, יקָ תִ שְׁ
silence

ן כֵ וְ
and so

ס "הַ
Be silent

ל כָּ
all

ר" שָׂ בָּ
flesh

זכריה
Zechariah

ב'
two

ס, "הַ
Be silent

י כִּ
for

לֹא
not

יר" כִּ זְ הַ לְ
to mention

עמוס
Amos

ו'
six

ן, כֵּ
so

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

י נֵ בְּ
children of

ם, דָ אָ
man

צֶה רוֹ הָ
one who wants

ק תֵּ  שַׁ  לְ
to silence

ת דַּ גֻ אֲ
a group of

ים שִׁ נָ אֲ
men

ר מֵ אוֹ
says

"שי"ט":
sst

פָּסוּק יא
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ים שִׁ נָ אֲ הָ וְ
But the men

ר שֶׁ  אֲ
who

לוּ עָ
went up

וֹ מּ עִ
with him

רוּ מְ אָ
said

לֹא
not

ל נוּכַ
we are able

לוֹת עֲ לַ
to go up

ל אֶ
against

ם עָ הָ
the people

י כִּ
for

זָק חָ
stronger

הוּא
it is

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
than us

״י שִׁ  רַ

חזק
stronger

הוא
is he

ממנו.
than us

ל יָכוֹ בְ כִּ
as if it were possible

י פֵּ  לַ כְּ
towards

לָה עְ מַ
Above

רוּ מְ אָ
they said

סוטה
Sotah

כ"ה
35

:

פָּסוּק יב
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יאוּ יּוֹצִ וַ
And they brought out

ת בַּ דִּ
an evil report of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

רוּ תָּ
they had scouted

הּ אֹתָ
— it

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ רְ בַ עָ
we passed

הּ בָ
through it

לָתוּר
to scout

הּ אֹתָ
— it

ץ רֶ אֶ
is a land that

לֶת אֹכֶ
consumes

יהָ בֶ שְׁ  יוֹ
its inhabitants

וא הִ
it

ל כָ וְ
and all

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
whom

ינוּ אִ רָ
we saw

כָהּ תוֹ בְ
in its midst

י שֵׁ  נְ אַ
are men of

וֹת׃ דּ מִ
stature

״י שִׁ  רַ

אכלת
that eateth

יושביה.
its inhabitants

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

נוּ בַרְ עָ שֶׁ
that we passed

אנוּם צָ מְ
we found them

י רֵ קוֹבְ
burying

ים, תִ מֵ
dead

"ה בָּ  קָּ הַ וְ
and the Holy One blessed

be He

ה שָׂ עָ
did

טוֹבָה, לְ
for good

י דֵ כְּ
in order

ם דָ רְ טָ לְ
to occupy them

ם לָ בְ אֶ בְּ
with their mourning

לֹא וְ
and not

נוּ תְּ יִ
they would pay

לֵב
attention

וּ: לּ אֵ לָ
to these

״י שִׁ  רַ

אנשי
men of

מדות.
measures

ים לִ דוֹ גְּ
large

ים, בוֹהִ וּגְ
and tall

יךְ צָרִ וְ
and it is necessary

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ה, דָּ מִ
a measure

ן גוֹ כְּ
such as

יָת לְ גָּ
Golyas

הוֹ "גָּבְ
his height

שׁ שֵׁ
six

וֹת מּ אַ
cubits

ת" זָרֶ וָ
and a span

שמואל
Shmuel

א
Aleph

י"ז
17

ן, כֵ וְ
and so

ישׁ "אִ
a man of

ן" דוֹ מָ
stature

שמואל
Shmuel

ב
Beis

כ"א
21

ישׁ, "אִ
a man of

ה" דָּ מִ
stature

מלכים
Melachim

א
Aleph

י"א
11

:

פָּסוּק יג
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ם שָׁ  וְ
and there

ינוּ אִ רָ
we saw

ת אֶ
—

ים ילִ פִ נְּ הַ
the giants

נֵי בְּ
the sons of

נָק עֲ
Anak

ן מִ
from

ים לִ פִ נְּ הַ
the giants

י נְּהִ וַ
and we were

ינֵינוּ עֵ בְ
in our eyes

ים בִ כַּחֲגָ
like grasshoppers

ן כֵ וְ
and so

ינוּ יִ הָ
we were

ם׃ ינֵיהֶ עֵ בְּ
in their eyes

״י שִׁ  רַ

הנפילים.
The giants

ים, נָקִ עֲ
Anakim

י נֵ בְּ מִ
from the sons of

זַאי חָ מְ שַׁ
Shemchazai

ל זָאֵ עֲ וַ
and Azael

לוּ נָּפְ  שֶׁ
who fell

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

י ימֵ בִּ
in the days of

וֹר דּ
the generation of

: שׁ נוֹ אֱ
Enosh

״י שִׁ  רַ

וכן
and so

היינו
we were

בעיניהם.
in their eyes

נוּ עְ מַ שָׁ
we heard

ים רִ מְ אוֹ
them saying

זֶה
this one

זֶה, לָ
to this one

ים לִ מָ נְ
ants

יֵשׁ
there are

ים מִ רָ כְּ בַּ
in the vineyards

ים שִׁ נָ אֲ כַּ
like people

סוטה
Sotah

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

ענק.
Anak

ים יקִ נִ עֲ מַּ  שֶׁ
for they drape

ה מָּ  חַ
the sun

ן תָ מָ קוֹ בְּ
with their height

שם
there

ל"ד
34

:

פָּסוּק יד
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א שָּׂ  תִּ וַ
And raised

ל כָּ
all

ה דָ עֵ הָ
the congregation

נוּ תְּ יִּ וַ
and they gave

ת אֶ
—

לָם קוֹ
their voice

וּ כּ בְ יִּ וַ
and wept

ם עָ הָ
the people

לָה יְ לַּ  בַּ
in the night

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

כל
all of

העדה.
the congregation

אוֹת רָ דְ נְהֶ סַ
the Sanhedrins

תנחומא
Tanchuma

יב
twelve

:

פָּסוּק טו
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לֹּנוּ  יִּ וַ
And they complained

ל עַ
against

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל עַ וְ
and against

רֹן הֲ אַ
Aharon

כֹּל
all of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ם לֵהֶ אֲ
to them

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

לוּ
if only

נוּ תְ מַ
we had died

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

אוֹ
or

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה  הַ
this

לוּ
if only

נוּ׃ תְ מָ
we had died

״י שִׁ  רַ

לו
would that

מתנו.
we had died

אי וַ לְ הַ
would that

נוּ: תְ מַ וָ
and we died

ז פָּסוּק ט
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ה לָמָ וְ
and why

יְהוָה
Hashem

יא בִ מֵ
is bringing

נוּ אֹתָ
us

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

פֹּל  נְ לִ
to fall

ב רֶ חֶ בַּ
by the sword

ינוּ שֵׁ נָ
our wives

נוּ פֵּ  טַ וְ
and our children

יוּ יִהְ
will be

ז בַ לָ
for spoil

לוֹא הֲ
is it not

טוֹב
better

נוּ לָ
for us

וּב שׁ
to return

ה׃ יְמָ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

ז פָּסוּק י
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ישׁ אִ
each man

ל אֶ
to

יו חִ אָ
his brother

נָה תְּ נִ
Let us appoint

רֹאשׁ
a leader

וּבָה נָשׁ וְ
and let us return

ה׃ יְמָ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

נתנה
Let us appoint

ראש.
a leader

גוּמוֹ רְ תַ כְּ
like its Targum

י נֵּ  מַ "נְ
let us appoint

א" שָׁ י רֵ
a chief

ים— נָשִׂ
let us set

ינוּ לֵ עָ
over us

; ךְ לֶ מֶ
a king

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ, שׁ פֵרְ
explained

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

"זָ עֲ
idol worship

סנהדרין
Sanhedrin

ק"ז
107

:

פָּסוּק יח
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פֹּל  יִּ וַ
And fell

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ל עַ
upon

ם נֵיהֶ פְּ
their faces

נֵי פְ לִ
before

ל כָּ
all

ל הַ קְ
the assembly of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

פָּסוּק יט
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עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
And Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ב לֵ כָ וְ
and Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefuneh

ן מִ
from

ים רִ תָּ  הַ
those who scouted

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

עוּ רְ קָ
rent

ם׃ יהֶ דֵ גְ בִּ
their clothes

פָּסוּק כ

Pasuk 20

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

ת דַ עֲ
the congregation of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ רְ בַ עָ
we passed

הּ בָ
through it

לָתוּר
to spy out

הּ אֹתָ
it

בָה טוֹ
good

ץ רֶ אָ הָ
is the land

אֹד מְ
very

אֹד׃ מְ
much

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah details the tragic events of the Meraglim's mission, beginning with their physical scouting of the land and the

gathering of its immense fruits, and culminating in their return to Kadesh. Although they initially acknowledge that the land

flows with milk and honey, they quickly spread fear by describing the inhabitants as giants and the cities as impregnable.

Despite Calev's faithful protestations, the other spies declare that the nation cannot conquer the land, causing Bnei Yisrael to



weep bitterly, rebel against Moshe and Aharon, and demand a return to Mitzrayim, while Moshe, Aharon, Yehoshua, and

Calev fall on their faces and tear their clothes in deep anguish.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the tragic mistake of the meraglim. They looked at the giants of the land and said, "We looked like

grasshoppers to ourselves, and so we must have looked to them." The moment they viewed themselves as small and helpless,

they projected that weakness onto everyone else, losing their emunah in Hashem's promise.

How often do we do the exact same thing in our own avodah? We face a difficult nisayon, a bad habit we want to break, or a

lofty spiritual goal, and the yetzer hara whispers, "Who are you to try? You are nothing but a grasshopper compared to this

challenge." We look at our struggles and decide we are too weak to overcome them, forgetting that Hashem is standing right

there with us.

Caleb and Yehoshua tried to scream the truth: "The land is exceedingly good!" They knew that with Hashem, no giant is too

big. Your neshama is a part of Elokim Above; you are never a grasshopper. When you face a spiritual hurdle today, do not

measure your own strength against the obstacle. Measure the obstacle against the infinite power of Hashem who is helping

you.

Today, when you face a difficult task or a temptation that feels too big to overcome, stop and say to yourself: "I am not a

grasshopper, and with Hashem's help, I can surely do this."
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the mechanics of transferring money, specifically focusing on the differences

between a loan and a deposit. The Gemara explores the opinions of Rav Pappa and Rav Zevid regarding whether the

mishna's case of "piled money" refers to a healthy person or a shechiv mera (a person on his deathbed), bringing in a

fascinating discussion about the unique halachic leniencies granted to a dying man when he gives instructions for a get.

We then transition to a fundamental sugya in Choshen Mishpat: the concept of ma'amad shelshatan (a transfer in the

presence of all three parties). The Gemara analyzes the source and mechanism of this powerful form of kinyan, questioning

whether it applies only to a physical deposit or even to an abstract loan, and how such an acquisition can halachically take

effect.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ANSWER

ן. דוֹ קָּ פִ נָא בְּ שְׁ לָא  וֶה, וְ לְ מִ נָא בְּ שְׁ ב – לָא  ר רַ מַ י אָ כִּ פָּא,   פָּ ב  בַר רַ סָ קָ

The Gemara answers: Rav Pappa holds  that when Rav said his law of a transfer in the presence of all three parties, he meant that

there is no difference  in the case of a loan, and there is no difference  in the case of a deposit. Since it works even for a loan

where there is no physical object, it works for a deposit even if the money is not piled up. Therefore, Rav Pappa had to explain that

our Mishnah refers to piled-up money to avoid the concern of a buried hundred dinars.

QU E ST IO N

פָּא?  פָּ ב  רַ כְּ ר  מַ א לָא אָ מָ עְ אי טַ יד מַ ב זְבִ רַ

The Gemara asks: What is  the  reason that Rav Zevid did not say and explain the Mishnah like  Rav Pappa,  that it refers to a

dying man?

ANSWER

ע. רַ יב מְ כִ שְׁ  ין בִּ יתִ נִ תְ א מַ מָ קְ וֹ יתּ לָא מִ

The Gemara answers: Rav Zevid holds that the  Mishnah cannot be  e stablished as referring to a dying  man.

PR O O F

ה. יתָ ר מִ חַ אַ נוּ לְ ת – לֹא יִתְּ י״, וּמֵ דִּ בְ עַ רוּר זֶה לְ חְ שִׁ ר  טַ שְׁ י וּ תִּ שְׁ  אִ ט זֶה לְ נוּ גֵּ ר תְּ מֵ אוֹ ״הָ י:  נֵ תָ קָ דְּ אי? מִ מַּ  מִ

From where  do we see this? From that which the Mishnah teaches: One  who says , "Give  this  bill of divorce  to my wife , or

this  bill of manumission to my s lave ," and then he  die s , they should not g ive  it to them after his death.

IN FER ENCE

ין; נִ ים – נוֹתְ יִּ חַ א מֵ ת, הָ מֵ א דְּ מָ עְ טַ



We can infer: The reason they do not give it is specifically that he  died, but if he were still during  his life time , they would

g ive  it.

IN FER ENCE

ין; נִ ין נוֹתְ ״, אֵ נוּ ״תְּ ר  מַ א לֹא אָ ״, הָ נוּ ״תְּ ר  מַ אָ א דְּ מָ עְ טַ

And we can further infer: The reason they give it during his lifetime is specifically that he  said, "Give ," but if he  did not say,

"Give ," but only said "Write," they would not g ive  it.

STATEMENT

ין. נִ ״, נוֹתְ נוּ ״תְּ ר  מַ לָא אָ ל גַּב דְּ ף עַ ע – אַ רַ יב מְ כִ שְׁ וּ

But in the case of a dying  man, even thoug h he  did not say, "Give ," but only said "Write," they do g ive  it, because we assume

his intention was to give it so she would not fall to yibum.

BR AI SA

נוּ. יִתְּ בוּ וְ תְּ כְ וּ יִ לּ י אֵ י״ – הֲרֵ תִּ שְׁ  אִ ט לְ בוּ גֵּ תְ כִּ ״ ר  מַ אָ לָר, וְ קוֹ צֵא בְּ יּוֹ ים: הַ רִ מְ יוּ אוֹ נָה הָ וֹ אשׁ בָּרִ נַן,  תְ דִּ

As we  learned in a Mishnah: At first, they would say: One  who is  taken out in chains  to be executed, and said, "Write  a

bill of divorce  for my wife ," these  people should write  and g ive  it to her, even though he did not explicitly say "Give."

BR AI SA

א. ירָ יָ שְׁ  צֵא בִּ יּוֹ הַ שׁ וְ פָרֵ מְ ף הַ ר, אַ מַ זְרוּ לוֹ חָ

They then retracted to say: Even one  who sets  sail on a ship, and one  who g oes  out in a caravan to a desert, who are also

in danger, have the same law.

BR AI SA

ן. כָּ סוּ מְ ף הַ ר: אַ מֵ י אוֹ זוּרִ שֵׁ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon Shezuri says: Even one  who is  dang erously ill,  which is a dying man, has this law that we write and give even

if he only said "Write." Thus, our Mishnah, which requires him to say "Give," cannot be referring to a dying man.

O BJECT IO N

יא! נַן הִ בָּ  א רַ מָ לְ יא? דִּ י הִ זוּרִ שֵׁ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ין רַ יתִ נִ תְ מַ ן דְּ א לַ אן נֵימָ י: וּמַ שֵׁ  ב אָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Ashi challeng es  this : And who says  to us  that our Mishnah is  in accordance with Rabbi Shimon Shezuri? Perhaps it

is  in accordance with the  Rabbis ,  who argue with Rabbi Shimon Shezuri and hold that a dangerously ill person is not included in

this rule, and therefore must say "Give"! If so, our Mishnah could indeed be speaking of a dying man.

STATEMENT

נָה. ן – קָ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ ד  מַ עֲ מַ י״, בְּ נִ לוֹ פְ נֵהוּ לוֹ לִ , תְּ ךָ דְ יָ י בְּ נֶה לִ ״מָ ב:  ר רַ מַ ב הוּנָא אָ ר רַ מַ גּוּפָא – אָ

The Gemara returns to analyze the  text itse lf: Rav Huna said that Rav said: If one says to another, "I have  a maneh in your

possess ion; g ive  it to so-and-so," if this was said in the  presence  of all three  of them, the third party has  acquired the

money.

STATEMENT

וָה – לֹא. לְ מִ ל בְּ ן, אֲבָ דוֹ קָּ פִ ב בְּ רַ יהּ דְּ תֵ ילְּ א מִ רָ בְּ תַּ  סְ בָא: מִ ר רָ מַ אָ



Rava said: The  words of Rav make  sense  when he is speaking of a deposit,  where the actual money belongs to the depositor,

but in the case of a loan, where the money has been spent and is just a personal debt, no, the transfer does not work.

STATEMENT

וָה. לְ מִ וּ בְּ ילּ פִ ב: אֲ ר רַ מַ ים! אָ לֹהִ אֱ הָ וְ

Rava then retracted and swore: But by God! Rav said this law even in the case of a loan.

STATEMENT

נָה. ן – קָ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ ד  מַ עֲ מַ י״, בְּ נִ לוֹ פְ נֵהוּ לוֹ לִ , תְּ ךָ דְ יָ י בְּ וָה לִ לְ ״מִ י:  לֵוִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   ל מִ מוּאֵ שְׁ ר  מַ י, אָ ר נָמֵ מַ תְּ אִ

It was  also stated by other Amoraim: Shmuel said in the  name  of Levi: If one says, "I have  a loan in your possess ion; g ive

it to so-and-so," if this was said in the  presence  of all three  of them, the third party has  acquired it.

EXPLANAT IO N

תוּ אָ כֹל דְּ לְ ךְ וּ ידָ דִ ךְ לְ נָא לָ דְ בַּ  עְ שַׁ עוֹת:  ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  ר לוֹ בִּ מֵ אוֹ ה כְּ שָׂ ר: נַעֲ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אי? אָ א מַ מָ עְ טַ וְ

. ךְ תָ מָ חֲ מֵ

The Gemara asks: And what is  the  reason for this? How does he acquire it without a formal kinyan? Ameimar said: It is  made

as  if the borrower said to  the lender at the  time  of the  g iving  of the  money: "I oblig ate  myse lf to you and to anyone  who

comes from your power." Thus, the borrower agreed to this transfer from the very beginning.

O BJECT IO N

לָא י דְּ י נָמֵ כִ עוֹת, הָ ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  לָא הֲווֹ בִּ ים – דְּ דִ לָ נּוֹ נָה לַ קְ ה, הִ תָּ  עַ לָּא מֵ  ר: אֶ ימָ מֵּ  אַ י לְ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

נוּ?! קָ

Rav Ashi said to Ameimar: If that is  so, then if the lender transferred the loan in the presence of three to those  who were

born after the loan was made, who were  not yet in existence at the  time  of the  g iving  of the  money, would they indeed not

acquire  it?

O BJECT IO N

ל לָם, אֲבָ עוֹ נוֹ בְּ שְׁ יֶּ  שֶׁ בָר  דָ י לְ לֵּ י י מִ נֵ לָם, הָ עוֹ בָּא לָ לֹּא   שֶׁ בָר  נֶה דָּ קְ ם מַ דָ ר אָ מַ אָ יר, דְּ אִ י מֵ בִּ רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ דַּ

לָם – לָא! עוֹ בָּ ינוֹ  אֵ שֶׁ בָר  דָ לְ

For even according  to Rabbi Meir, who says  that a person can transfer ownership of something  that has  not yet come

into the  world, that applie s  only when transferring a non-existent object to a person who is  in the  world, but transferring

something to a person who is  not yet in the  world, even Rabbi Meir agrees that he cannot! Yet we know that a transfer in the

presence of three works for anyone.

R E SO LU T IO N

י: שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Ashi said a different reason for this law:

S U M M A RY

The Gemara begins by contrasting the approaches of Rav Pappa and Rav Zevid regarding the mishna's context, analyzing

whether a shechiv mera must explicitly say "give" when instructing the writing of a get or a shtar shichrur. We then learn the



famous ruling of Rav in the name of Shmuel (and Levi) that ma'amad shelshatan is effective for both deposits and loans. To

explain how this kinyan works, Ameimar suggests that the borrower is considered to have bound himself from the very

beginning of the loan to anyone authorized by the lender. However, Rav Ashi challenges this, noting that if this were the

case, the transfer would fail if the recipient was not yet born at the time of the original loan, leading the Gemara to seek a

different explanation for this unique halachic mechanism.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf discusses the powerful concept of "Ma'amad Shloshtan"—where a transfer of a debt or deposit

becomes instantly binding simply because all three parties are standing together in one place. When the lender, the borrower,

and the new recipient gather, their shared presence creates a legal and spiritual reality that bypasses the usual complex

transactions. There is a profound koach, a unique strength, when people come together face-to-face to settle matters.

In our daily lives, we often try to resolve misunderstandings, obligations, or delicate family and business matters through

messengers, emails, or quick text messages. We avoid the face-to-face encounter because it feels uncomfortable or requires

more effort. But the Torah teaches us that nothing compares to the power of "Ma'amad Shloshtan"—being physically present

together. When you sit down in the same room with someone, the atmosphere changes, suspicion melts away, and a true,

lasting connection or resolution can actually take hold.

Today, if you have a difficult issue to resolve, a debt to settle, or a misunderstanding to clear up with a friend, family member,

or business associate, do not rely on a text or email. Pick up the phone to schedule an in-person meeting, or make the call

directly, so you can speak face-to-face and let the power of personal presence bring peace and clarity.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to learn about the immense greatness of the day of rain, which the Gemara compares to the

techiyas hameisim (resurrection of the dead) and the giving of our holy Torah. Hashem sends rain to benefit both the

righteous and the wicked alike, showing His boundless chesed. We also learn how the Torah itself is compared to rain and

dew, depending on the worthiness of the one learning it.

We then delve into beautiful divrei aggada regarding the proper way a Yid must approach his Torah study. The Gemara warns

us about the vital importance of learning Torah lishmah (for its own sake) so that it becomes an elixir of life. We also learn

about the necessity of learning with chavrusas and in groups, as Torah is compared to fire and iron, which require

companionship to be sharpened and ignited.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

R E SO LU T IO N

אוֹת״. דָ הוֹ ״רוֹב הַ אוֹת״ וְ דָ הוֹ ל הַ ״אֵ יהוּ:  יְ וַ רְ תַ ינְהוּ לְ רִ ימְ נֵ

The Gemara resolves: We will recite  them both,  saying: "God of thanksg iving s" and "Abundant thanksg iving s."

STATEMENT

וּ ילּ אִ ים, וְ יקִ דִּ צַּ ים — לַ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ וּ תְּ ילּ אִ ים, דְּ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְּ ים מִ מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ י אֲבָהוּ: גָּ בִּ ר רַ מַ אָ

ים. עִ שָׁ  ין לָרְ בֵּ ים  יקִ דִּ צַּ ין לַ בֵּ ים —  מִ שָׁ  גְּ

Rabbi Abbahu said: The  day of rain is  g reater than the  re surrection of the  dead, as  while  the  re surrection of the  dead

benefits only the  rig hteous, rain benefits both the  rig hteous and the  wicked.

O BJECT IO N

ים. תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְ עוּהָ בִּ בָ ים — קְ תִ מֵּ  יַּית הַ  חִ תְ כִּ לָה  קוּ שְׁ יא  הִ שֶׁ ךְ  וֹ תּ סֵף: מִ ב יוֹ ר רַ מַ אָ סֵף, דְּ ב יוֹ רַ א דְּ יגָ לִ וּפְ

The Gemara notes: And this  statement of Rabbi Abbahu disag rees  with the opinion of Rav Yosef, as  Rav Yosef said: Since

rainfall is  equivalent to the  re surrection of the  dead, the Sages established its  recitation in the blessing of the

resurrection of the  dead in the Shemoneh Esrei.

STATEMENT

ין אֵ י״, וְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ וֹ תּ נָה בּ יתְּ נִּ שֶׁ יוֹם  כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ ה: גָּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

״. זֹבוּ עֲ תַּ ל  י אַ תִ וֹרָ כֶם תּ י לָ תִּ ח טוֹב נָתַ י לֶקַ כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ לָּא תּ  ח״ אֶ ״לֶקַ

Rav Yehuda said: The  day of rain is  as  g reat as  the  day on which the  Torah was  g iven, as  it is  stated: "My doctrine  shall

drop as  the  rain," and "doctrine" means nothing  other than Torah, as  it is  stated: "For I g ive  you g ood doctrine ; do

not forsake  My Torah."



STATEMENT

ר: מֵ י אוֹ י? הֱוֵ מִ לֶה בְּ י נִתְ י״, מִ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ וֹ תּ נָה בּ יתְּ נִּ שֶׁ יּוֹם  ר מִ ר: יוֹתֵ מַ בָא אָ רָ

ל. דוֹ בַּגָּ לֶה  ן נִתְ טָ קָ

Rava said: Rain is even g reater than the  day on which the  Torah was  g iven, as  it is  stated: "My doctrine  shall drop as

the  rain." Now, which is  made  dependent upon which? You must say: The  le sser is  made  dependent upon the  g reater.

Since Torah is compared to rain, rain must be greater.

QU E ST IO N

י״! תִ רָ מְ ל אִ טַּ  כַּ זַּל  ״תִּ יב:  תִ י״, וּכְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  יב:  תִ כְּ י,  מֵ בָא רָ רָ

Rava raised a contradiction: It is  written in one part of the verse: "My doctrine  shall drop as  the  rain," which is harsh, and

it is  written in the next part: "My speech shall distill as  the  dew," which is gentle!

ANSWER

ר. טָ מָּ  כַּ פֵהוּ  או — עוֹרְ ם לָ אִ ל, וְ טַּ  כַּ גוּן הוּא —  כָם הָ יד חָ מִ לְ תַּ ם  אִ

He resolved: If the  Torah scholar is  worthy, the Torah is gentle to him like  the  dew; but if not, it snaps  his  neck like  the

heavy rain.

BR AI SA

ץ ״עֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים,  יִּ ם חַ ית לוֹ סַ שֵׂ תוֹ נַעֲ וֹרָ הּ — תּ מָ שְׁ  ה לִ תוֹרָ ק בְּ סֵ עוֹ ל הָ כׇּ ר:  מֵ ה אוֹ נָאָ י בְּ בִּ יָה רַ יָא, הָ נְ תַּ

ים״. יִּ צָא חַ י מָ אִ י מֹצְ כִּ ״ ר:  מֵ אוֹ ״, וְ ךָ רֶּ שָׁ  י לְ הִ אוּת תְּ פְ ״רִ ר:  מֵ אוֹ ״, וְ בָּהּ ים  יקִ זִ חֲ מַּ  יא לַ ים הִ יִּ חַ

It is  taug ht in a baraita that Rabbi Bena'ah would say: Anyone  who eng ag es  in Torah for its  own sake , his  Torah study

becomes an e lixir of life  for him, as  it is  stated: "It is  a tree  of life  to them who lay hold upon it," and it says: "It shall

be  health to your nave l," and it says: "For whoever finds Me finds life ."

BR AI SA

יפָה ין עֲרִ אֵ י״, וְ חִ קְ ר לִ טָ מָּ  כַּ ״יַעֲרֹף  ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ וֶת,  מָּ  ם הַ ית לוֹ סַ שֵׂ הּ — נַעֲ מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ ה  וֹרָ בַּתּ ק  סֵ עוֹ ל הָ כׇ וְ

ל״. נָּחַ  בַּ לָה  גְ עֶ ת הָ ם אֶ שָׁ פוּ  רְ עָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  יגָ לָּא הֲרִ  אֶ

And anyone  who eng ag es  in Torah not for its  own sake , his Torah becomes an e lixir of death for him, as  it is  stated:

"My doctrine  shall drop as  the  rain," and "dropping " means nothing  other than killing , as  it is  stated: "And they shall

break the  he ifer's  neck there  in the  valley."

STATEMENT

נָא. ילְ לָא יָכֵ אי וְ בַּ  שׁ לִ לַ : חֲ יהּ ר לֵ מַ י. אֲ נֵ יתְ ר לִ י מָ יתֵ א: לֵ ירָ י זֵ בִּ רַ יָה לְ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yirmeya said to Rabbi Ze ira: Let the  Master come  and teach us a halakhic discourse. Rabbi Zeira said to him: My

heart is  weak and I cannot strain myself over halakha.

STATEMENT

ה״, דֶ שָּׂ  ץ הַ ם עֵ דָ אָ י הָ כִּ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ נָן — מַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ : הָ יהּ ר לֵ מַ א, אֲ תָּ  דְ גַּ אַ א דְּ תָ ילְּ ר מִ א מָ ימָ לֵ

ה הוּא? דֶ ץ שָׂ ם עֵ דָ י אָ כִ וְ



Rabbi Yirmeya said: Let the  Master te ll us  a matter of Ag g ada instead. Rabbi Zeira said to him: So said Rabbi Yochanan:

What is  the  meaning  of that which is  written: "For man is  a tree  of the  fie ld"? Is  man indeed a tree  of the  fie ld?

EXPLANAT IO N

ד? יצַ כֵּ א  ״. הָ תָּ  כָרָ ית וְ חִ שְׁ  ״אֹתוֹ תַ יב:  תִ רֹת״, וּכְ כְ אֹתוֹ לֹא תִ ל וְ וּ תֹאכֵ נּ מֶּ  י מִ כִּ ״ יב:  תִ כְ וּם דִּ שּׁ  לָּא, מִ  אֶ

Rather, it is  because  it is  written: "You may eat of them but you may not cut them down," and it is  written in the next

verse: "Them you may destroy and cut down." How can this  be?

EXPLANAT IO N

״. תָּ  כָרָ ית וְ חִ שְׁ  ״אֹתוֹ תַ או —  ם לָ אִ רֹת״, וְ כְ אֹתוֹ לֹא תִ ל וְ וּ תֹאכֵ נּ מֶּ  ״מִ גוּן הוּא —  כָם הָ יד חָ מִ לְ תַּ ם  אִ

If the  Torah scholar is  worthy, "you may eat of them but you may not cut them down"—learn from him and do not shun

him. But if he  is  not worthy, "them you may destroy and cut down"—shun him and destroy his influence.

STATEMENT

ד דֵּ חַ ד מְ חָ זֶל זֶה — אֶ בַּרְ ה  ר לָך: מָ מַ ד״, לוֹ זֶל יָחַ בַרְ זֶל בְּ בַּרְ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ ינָא, מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ מַ אָ

כָה. לָ בַּהֲ ת זֶה  ין זֶה אֶ דִ דְּ חַ ים — מְ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ י  נֵ שְׁ ף  , אַ ירוֹ ת חֲבֵ אֶ

Rabbi Chama son of Rabbi Chanina said: What is  the  meaning  of that which is  written: "Iron sharpens iron"? This

comes to te ll you: Just as  with these  iron implements , one  sharpens the  other, so too, two Torah scholars  sharpen one

another in halakha.

STATEMENT

ר מַ ם ה׳״, לוֹ אֻ שׁ נְ אֵ כָּ י  בָרִ לֹא כֹה דְ ״הֲ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , שׁ אֵ כָּ ה  י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  נָה: לָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

י. ידִ יחִ ין בִּ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ י, אַ ידִ חִ לֵק יְ ינוֹ דּוֹ שׁ אֵ ה אֵ : מָ ךְ לָ

Rabba bar bar Chana said: Why are  matters  of Torah compared to fire , as  it is  stated: "Is  not My word like  fire , says

Hashem"? This  comes to te ll you: Just as  fire  does  not burn alone  without other logs, so too, matters  of Torah are  not

retained by a lone  scholar studying by himself.

STATEMENT

ל שֶׁ ן  יהֶ אֵ נְ וֹ ל שׂ ב עַ רֶ ״, חֶ לוּ נֹאָ ים וְ דִּ בַּ  ל הַ ב אֶ רֶ ״חֶ יב:  תִ כְ אי דִּ ינָא, מַ נִ בַּר חֲ י  סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

ה. וֹרָ בַּתּ ד  בַ ד בְּ בַּ ין  קִ סְ עוֹ שֶׁ ים  מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ

And this  is  what Rabbi Yose i bar Chanina said: What is  the  meaning  of that which is  written: "A sword is  upon the

boasters , and they shall become fools"? This means: There is a sword upon the  enemies  of Torah scholars—a euphemism

for the scholars themselves—who sit alone  and study Torah.

STATEMENT

״. לוּ נֹאָ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ין,  שִׁ  פְּ  טַּ  מִּ שֶׁ לָּא   ד אֶ לֹא עוֹ וְ

And not only that, but they g row foolish, as  it is  stated: "And they shall become fools ."

STATEMENT

״. אנוּ טָ ר חָ שֶׁ  אֲ נוּ וַ לְ אַ ר נוֹ שֶׁ  ״אֲ ם:  תָ יב הָ תִ ״, וּכְ לוּ נֹאָ ״וְ כָא:  יב הָ תִ כְּ ין.  אִ טְ חוֹ שֶׁ לָּא   ד, אֶ לֹא עוֹ וְ



And not only that, but they s in, as  it is  written here : "And they shall become fools ," and it is  written there : "For that

we  have  done  foolishly and for that we  have  s inned."

STATEMENT

ם״. יִ רַ צְ ת מִ עוּ אֶ תְ ׳[ הִ גוֹ ן ]וְ צֹעַ י  רֵ לוּ שָׂ אֲ ״נוֹ כָא:  הָ א — מֵ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you wish, say instead that it is derived from here : "The  princes  of Zoan have  become fools ... they have  caused

Eg ypt to g o astray."

STATEMENT

״, בָּהּ ים  יקִ זִ חֲ מַּ  יא לַ ים הִ יִּ ץ חַ ״עֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ץ,  עֵ כְּ ה  י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  ק: לָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

ים. לִ דוֹ גְּ ת הַ ים אֶ דִ דְּ חַ ים מְ נִּ טַ ים קְ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ תַּ ף  ל, אַ דוֹ גָּ ת הַ יק אֶ לִ דְ ן מַ טָ ץ קָ ה עֵ : מָ ךְ ר לָ מַ לוֹ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Why are  matters  of Torah compared to a tree , as  it is  stated: "It is  a tree  of life  to

them who lay hold upon it"? This  comes to te ll you: Just as  a small piece  of wood ig nite s  a larg e  one , so too, minor

Torah scholars  sharpen g reat ones .

STATEMENT

ן. לָּ  וּ כּ ר מִ י יוֹתֵ ידַ מִ לְ תַּ  י, וּמִ וֹתַ בּ רַ ר מֵ י יוֹתֵ ירַ חֲבֵ י, וּמֵ וֹתַ בּ רַ י מֵ תִּ דְ מַ בֵּה לָ  רְ ינָא: הַ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Rabbi Chanina said: I have  learned much from my teachers , and from my friends even more  than from

my teachers , and from my students  more  than from all of them.

QU E ST IO N

ם״. יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ יב:  תִ ם״, וּכְ יִ יוּ מָ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ ״לִ יב  תִ כְּ י:  מֵ פָּא רָ  פָּ בַּר  ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina bar Pappa raised a contradiction: It is  written: "To him who is  thirsty bring  water," implying the teacher

must go to the student, and it is  written: "Ho, everyone  who thirsts , come  for water," implying the student must seek out the

teacher!

ANSWER

ם״. יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ י לָא —  אִ ם״, וְ יִ יוּ מַ תָ א הֵ מֵ את צָ רַ קְ ״לִ גוּן הוּא —  יד הָ מִ לְ תַּ ם  אִ

He resolved: If he  is  a worthy student, "to him who is  thirsty bring  water." But if not, "Ho, everyone  who thirsts , come

for water."

QU E ST IO N

״. ךָ דֶּ בַ ךָ לְ יוּ לְ ״יִהְ יב:  תִ יךָ חוּצָה״, וּכְ נֹתֶ יְ עְ ״יָפוּצוּ מַ יב  תִ כְּ י:  מֵ א רָ מָ בַּר חָ ינָא  נִ י חֲ בִּ רַ

Rabbi Chanina bar Chama raised a contradiction: It is  written: "Let your spring s  be  dispersed abroad," and it is

written: "Let them be  your own."

ANSWER

״. ךָ דֶּ בַ ךָ לְ יוּ לְ ״יִהְ או —  ם לָ אִ יךָ חוּצָה״, וְ נֹתֶ יְ עְ ״יָפוּצוּ מַ גוּן הוּא —  יד הָ מִ לְ תַּ ם  אִ

He resolved: If he  is  a worthy student, "le t your spring s  be  dispersed abroad." But if not, "le t them be  your own."

STATEMENT



ר מַ ם״, לוֹ יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ יב:  תִ כְ יִם, דִּ מַ ה לְ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  י: לָ ידִ בַּר אִ ינָא  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

י מִ לָּא בְּ  ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ , אַ קוֹם נָמוּךְ מָ ין לְ כִ לְ הוֹ הַּ וְ בוֹ קוֹם גָּ ין מָ יחִ נִּ יִם מַ ה מַ : מָ ךְ לָ

לָה. פָ שְׁ וֹ  תּ עְ דַּ שֶׁ

And Rabbi Chanina bar Idi said: Why are  matters  of Torah compared to water, as  it is  written: "Ho, everyone  who

thirsts , come  for water"? This  comes to te ll you: Just as  water leaves  a hig h place  and flows to a low place , so too,

matters  of Torah are  re tained only by one  whose  mind is  humble .

STATEMENT

יב: תִ כְ לָב. דִּ חָ ן, וּבְ יִ יַ יִם, וּבְ מַ לוּ: בְּ לָּ  ין הַ קִ שְׁ  ה מַ שָׁ לֹ שְׁ  ה לִ י תוֹרָ רֵ בְ לוּ דִּ שְׁ  מְ ה נִ מָּ  יָא: לָ עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

לָב״, חָ ן וְ יִ יר יַ חִ לוֹא מְ סֶף וּבְ לוֹא כֶ רוּ בְּ בְ שִׁ כוּ  לְ כֹלוּ וּ אֱ רוּ וֶ בְ שִׁ כוּ  ״לְ יב:  תִ ם״, וּכְ יִ מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כׇּ י  ״הוֹ

And Rabbi Oshaya said: Why are  matters  of Torah compared to these  three  liquids: to water, to wine , and to milk? As

it is  written: "Ho, everyone  who thirsts , come  for water," and it is  written: "Come, buy and eat; come, buy wine  and

milk without money and without price ."

EXPLANAT IO N

ין ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ ים — אַ לִ כֵּ  בַּ  שֶׁ חוּת  פָּ  בַּ לָּא   ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ ין מִ לוּ אֵ לָּ  ין הַ קִ שְׁ  ה מַ שָׁ לֹ שְׁ ה  : מָ ךְ ר לָ מַ לוֹ

לָה. פָ שְׁ וֹ  תּ עְ דַּ שֶׁ י  מִ לָּא בְּ  ין אֶ ימִ יְּ קַ תְ מִ

This comes to te ll you: Just as  these  three  liquids  are  preserved only in the  s implest of vesse ls  like clay pots, and spoil in

silver or gold, so too, matters  of Torah are  re tained only by one  whose  mind is  humble .

PR O O F

ר! עָ כוֹ י מְ לִ כְ ה בִּ רָ אָ פוֹ ה מְ מָ כְ י חׇ יָה: אִ נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ ר לְ יסָ קֵ יה דְּ תֵּ  רַ יהּ בְּ ה לֵ רָ מַ אֲ דַ כְּ

This is as  the  daug hter of the  Emperor said to Rabbi Yehoshua ben Chananya: Woe , mag nificent wisdom in an ug ly

vesse l! referring to his plain appearance.

PR O O F

וּן תּ : אַ ר לַהּ מַ י? אֲ מֵ ירְ אי נִ מַ לָּא בְּ  : אֶ יהּ ה לֵ רָ מַ א? אֲ רָ חְ פַ י דְ נֵ מָ א בְּ רָ מְ י חַ מֵ יךָ רָ בִ : אָ ר לַהּ מַ אֲ

פָּא.  סְ כַ הֲבָא וְ י דַּ אנֵ מָ מוֹ בְּ יתוּ, רְ יבִ שִׁ  חֲ דַּ

He said to her: Does  your father store  wine  in clay vesse ls? She  said to him: But in what e lse  should we  store  it? He

said to her: You who are  important, store  it in vesse ls  of g old and s ilver!

PR O O F

יף. קֵ פָּא, וּתְ  סְ כַ הֲבָא וְ י דַּ נֵ מָ א בְּ רָ מְ חַ יהּ לְ יֵ מְ אֲבוּהּ רַ יהּ לַ ה לֵ רָ מַ אֲ לָה וַ זַ אֲ

She  went and told her father, and they stored the  wine  in vesse ls  of g old and s ilver, and it turned sour.

PR O O F

יוּהוּ. רְ יָה. קַ נַנְ ן חֲ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ : רַ יהּ ה לֵ רָ מַ י? אֲ כִ ךְ הָ ר לָ מַ אן אֲ : מַ יהּ תֵּ  רַ בְ ר לַהּ לִ מַ . אֲ יהּ רוּ לֵ מַ אֲ אֲתוֹ וַ

. י לַהּ רִ מַ י, אֲ ה לִ רָ מַ אֲ י דַּ יכִ י הֵ כִּ  : יהּ ר לֵ מַ י? אֲ כִ תְּ לַהּ הָ רְ מַ אי אֲ מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

They came  and told the  Emperor. He  said to his  daug hter: Who told you to do this? She  said to him: Rabbi Yehoshua

ben Chananya. They summoned him. The  Emperor said to him: Why did you te ll her this? He  said to him: Just as  she



spoke  to me , so I spoke  to her to demonstrate the point.

PR O O F

י. ירִ מִ י הֲווֹ גְּ פֵ נוּ — טְ י הֲווֹ סְ י! אִ ירִ מִ גְ י דִּ ירֵ פִּ  שַׁ כָּא  י א אִ הָ וְ

The Emperor asked: But are  there  not handsome people  who are  learned? He  replied: If they were  plain, they would be

even more  learned.

EXPLANAT IO N

ין חִ כְ תַּ  שְׁ  ין מִ ה אֵ י תוֹרָ רֵ בְ ף דִּ ת — אַ עַ דַּ ח הַ סַּ י הֶ לָּא בְּ  ין אֶ לִ סָ פְ ין נִ לוּ אֵ לָּ  ין הַ קִ שְׁ  ה מַ שָׁ לֹ שְׁ ה  ר: מָ חֵ בָר אַ דָּ

ת. עַ דַּ ח הַ סַּ י הֶ לָּא בְּ  אֶ

Another explanation: Just as  these  three  liquids  are  ruined only throug h inattention, so too, matters  of Torah are

forg otten only throug h inattention.

STATEMENT

יִם מַ שָׁ יפוּ  עִ רְ ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ץ,  רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ אוּ  רְ נִּבְ שֶׁ יוֹם  כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ ינָא: גָּ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ מַ אָ

ים״ אתִ רָ ״בְּ יו״.  אתִ רָ י ה׳ בְּ נִ ד אֲ יחַ יַחַ מִ צְ ה תַ קָ דָ ע וּצְ שַׁ רוּ יֶ פְ יִ ץ וְ רֶ ח אֶ תַּ  פְ ק תִּ דֶ לוּ צֶ זְּ ים יִ קִ חָ שְׁ ל וּ עַ מַּ  מִ

יו״. אתִ רָ ״בְּ לָּא   ר, אֶ מַ לֹא נֶאֱ

Rabbi Chama son of Rabbi Chanina said: The  day of rain is  as  g reat as  the  day on which heaven and earth were

created, as  it is  stated: "Drop down, O heavens, from above , and le t the  skie s  pour down rig hteousness ; le t the  earth

open, and le t them bring  forth salvation, and le t rig hteousness  spring  up tog ether; I, Hashem, have  created it." "I have

created them" is  not stated, but rather "I have  created it"—referring to the rain, which is equated to the entire creation.

STATEMENT

רוּ פְ יִ ץ וְ רֶ ח אֶ תַּ  פְ ״תִּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , וֹ בָה בּ רָ ה וְ פָּרָ ה  וּעָ שׁ וּ יְ ילּ פִ אֲ שֶׁ ים,  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ יָא: גָּ עְ שַׁ  ב אוֹ ר רַ מַ אָ

ע״. שַׁ יֶ

Rabbi Oshaya said: Great is  the  day of rain, for even salvation multiplie s  on it, as  it is  stated: "Let the  earth open, and

let them bring  forth salvation."

STATEMENT

ל, אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ן  יהֶ נוֹתֵ לוּ עֲוֹ חֲ מְ ן נִ כֵּ ם  לָּא אִ  ים אֶ דִ ים יוֹרְ מִ שָׁ  גְּ ין הַ אי: אֵ ילַ נִ בַּר חֲ חוּם  נְ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

לָה״. ם סֶ אתָ טָּ  ל חַ יתָ כׇ סִּ כִּ ךָ  מֶּ  ן עַ וֹ אתָ עֲ ית יַעֲקֹב. נָשָׂ בִ שְׁ תָּ   בְ שַׁ ךָ  צֶ רְ יתָ ה׳ אַ צִ ״רָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

Rabbi Tanchum bar Chanilai said: Rain does  not fall unless  the  s ins  of Israe l are  forg iven, as  it is  stated: "Hashem,

You have  been favorable  to Your land; You have  turned back the  captivity of Yaakov. You have  forg iven the  iniquity of

Your people ; You have  covered all the ir s in. Se lah."

STATEMENT

ע מַ שְׁ  ה תִּ תָּ  אַ ״וְ  : ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן, מֵ . אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ כָא מַ הָ וּן, מֵ תּ ינָא: אַ בִ רָ יהֲבַת לְ דִּ י מִ ירִ עֵ יהּ זְ ר לֵ מַ אֲ

׳״. גוֹ את וְ טָּ  חַ תָּ לְ  חְ לַ סָ יִם וְ מַ שָּׁ   הַ

Ze 'iri of Dihabat said to Ravina: You derive  it from here , but we  learn it from here : "Then hear You in heaven, and

forg ive  the  s in..." and then it says He will send rain.



STATEMENT

יבוּ יְּ חַ ן נִתְ כֵּ ם  לָּא אִ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ : אֵ וֹ כּ פַר עַ כְּ ישׁ  יָּיא אִ  י חִ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ חוּם בְּ נְ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

״. אוּ טָ ל חָ אוֹ שְׁ לֶג  שֶׁ י  ימֵ לוּ מֵ זְ יָּה גַם חֹם יִגְ  ״צִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יָה,  לָ כְּ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ן  יהֶ אֵ נְ וֹ שׂ

Rabbi Tanchum the  son of Rabbi Chiyya of Kefar Akko said: Rain is  not withhe ld unless  the  enemies  of Israe l—a

euphemism for Israel themselves—have  become liable  to destruction, as  it is  stated: "Droug ht and heat consume the  snow

waters ; so does  the  g rave  those  who have  s inned."

STATEMENT

ת צַר אֶ עָ ״וְ  : ינַן לַהּ נֵ תְ כָא מַ הָ נַן, מֵ . אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ כָא מַ הָ וּן, מֵ תּ ינָא: אַ בִ רָ יהֲבַת לְ דִּ י מִ ירִ עֵ יהּ זְ ר לֵ מַ אֲ

ה״. רָ הֵ ם מְ תֶּ  דְ אֲבַ יִם וַ מַ שָּׁ   הַ

Ze 'iri of Dihabat said to Ravina: You derive  it from here , but we  learn it from here : "And He  will shut up the  heaven...

and you shall perish quickly."

STATEMENT

יָּה גַם חֹם  ״צִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ רוֹת,  שְׂ עַ רוּמוֹת וּמַ וּל תְּ יטּ יל בִּ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ א: אֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

לֶג״. שֶׁ י  ימֵ לוּ מֵ זְ יִגְ

Rav Chisda said: Rain is  not withhe ld except on account of the  neg lect of terumos and maasros , as  it is  stated:

"Droug ht and heat consume the  snow waters ."

EXPLANAT IO N

ם — יתֶ שִׂ לֹא עֲ ה וְ מָּ  חַ ימוֹת הַ כֶם בִּ תְ י אֶ יתִ וִּ צִּ שֶׁ ים  בָרִ יל דְּ בִ שְׁ  אל: בִּ עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ ע?  מַ שְׁ  אי מַ מַ

ים. מִ שָׁ  גְּ ימוֹת הַ לֶג בִּ שֶׁ י  ימֵ כֶּם מֵ  לוּ מִ זְ יִגָּ

How is  this  implied? The  school of Rabbi Yishmae l taug ht: On account of the  thing s  that I commanded you to do in

the  summer—harvest tithes—and you did not do them, the  snow waters  shall be  stolen from you in the  winter.

STATEMENT

ן פוֹ ״רוּחַ צָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע,  רָ ן הָ וֹ שׁ י לָ רֵ פְּ  סַ יל מְ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ י: אֵ זִּ פַּ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

ר״. תֶ ן סָ וֹ שׁ ים לְ מִ עָ זְ ים נִ נִ ם וּפָ שֶׁ  ל גָּ לֵ חוֹ תְּ

Rabbi Shimon ben Pazzi said: Rain is  not withhe ld except on account of those  who speak lashon hara, as  it is  stated:

"The  north wind bring s  forth rain, and an ang ry countenance , a backbiting  tong ue ."

STATEMENT

ים בִ בִ עוּ רְ נְ מָּ  יִּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים,  נִ י פָ זֵּ יל עַ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ נוּנָא: אֵ מְ ב הַ ר רַ מַ לָּא אָ  ב סַ ר רַ מַ אָ

׳״. גוֹ ךְ וְ יָה לָ נָה הָ ה זוֹ שָּׁ   צַח אִ יָה וּמֵ שׁ לוֹא הָ קוֹ לְ וּמַ

Rav Salla said in the  name  of Rav Hamnuna: Rain is  not withhe ld except on account of the  brazen-faced, as  it is  stated:

"Therefore  the  showers  have  been withhe ld, and there  has  been no latter rain; yet you had a harlot's  forehead..."

STATEMENT



צַח ״וּמֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  ירָ עֲבֵ בַּ ל  שָׁ  כְ ים — סוֹף נִ נִ פָּ זּוּת  יֵּשׁ לוֹ עַ  שֶׁ ם  דָ ל אָ כׇּ נוּנָא:  מְ ב הַ ר רַ מַ לָּא אָ  ב סַ ר רַ מַ אָ וְ

״. ךְ יָה לָ נָה הָ ה זוֹ שָּׁ   אִ

And Rav Salla said in the  name  of Rav Hamnuna: Any person who has  brazenness  of face  will ultimate ly stumble  in s in,

as  it is  stated: "Yet you had a harlot's  forehead."

STATEMENT

״. ךְ לָּ יֶה  ״יִהְ ר  מַ לֹא נֶאֱ ״, וְ ךְ יָה לָ ״הָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  ירָ עֲבֵ בַּ ל  שַׁ  כְ נִּ שֶׁ יָדוּעַ  ר: בְּ מַ ן אָ מָ ב נַחְ רַ

Rav Nachman said: It is  known that he  has  already stumbled in s in, as  it is  stated: "You had," and it is  not stated "you

will have ."

STATEMENT

ע שָׁ  ישׁ רָ ז אִ עֵ ״הֵ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע,  שָׁ  רוֹתוֹ רָ קְ ר לִ תָּ ים — מוּ נִ פָּ זּוּת  יֵּשׁ לוֹ עַ  שֶׁ ם  דָ ל אָ כׇּ ב הוּנָא:  בַּר רַ בָּה   ר רַ מַ אָ

יו״. נָ פָ בְּ

Rabba bar Rav Huna said: Any person who has  brazenness  of face , it is  permitted to call him wicked, as  it is  stated: "A

wicked man hardens his  face ."

STATEMENT

לָּא  נֶּא״, אֶ  שֻׁ  ״יְ י  רֵ קְ ל תִּ נֶּא״. אַ  שֻׁ  יו יְ נָ פָּ עֹז  ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , נאוֹתוֹ שְׂ ר לִ תָּ ר: מוּ מַ ק אָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ רַ

נֵא״. שָּׂ  ״יִ

Rav Nachman bar Yitzchak said: It is  permitted to hate  him, as  it is  stated: "And the  boldness  of his  face  shall be

chang ed." Do not read "shall be  chang ed [yeshuneh]," but rather "shall be  hated [yisane i]."

STATEMENT

ה״ רֶ קָ מְּ ךְ הַ מַּ  יִם יִ תַּ  לְ צַ עֲ בַּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹרָ וּל תּ יטּ יל בִּ בִ שְׁ  לָּא בִּ  ין אֶ צָרִ ים נֶעֱ מִ שָׁ  גְּ ין הַ ינָא: אֵ טִּ  ב קַ ר רַ מַ אָ

בָּרוּךְ הוּא מָ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ אוֹ  נְ וֹ ה שׂ שֶׂ ה — נַעֲ וֹרָ בַּתּ קוּ  סְ לֹּא עָ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ יִ יָה בְּ הָ שֶׁ לוּת  צְ יל עַ בִ שְׁ  — בִּ

Rav Kattina said: Rain is  not withhe ld except on account of the  neg lect of Torah, as  it is  stated: "By much s lothfulness

the  rafters  decay"—on account of the  s lothfulness  that was  in Israe l, because  they did not eng ag e  in Torah, the  roof

of the  Holy One , Ble ssed is  He , becomes poor and leaks.

S U M M A RY

The Gemara begins by discussing the greatness of rain, with Rabbi Abbahu teaching that the day of rain is even greater than

techiyas hameisim, while Rav Yosef notes that its blessing is established in the second brachah of the Shemoneh Esrei. Rava

and Rav Yehuda debate whether rain is greater than the day the Torah was given. The Gemara then expounds on the nature

of Torah study, explaining that learning lishmah brings life, while learning for self-aggrandizement brings the opposite.

Through various pesukim, the Sages teach that a worthy scholar is like a fruit tree that must not be destroyed, and that Torah

scholars must learn together to sharpen one another, as a lone scholar studying in isolation grows foolish and sins. Finally,

Rav Naḥman bar Yitzḥak and Rabbi Ḥanina emphasize how minor scholars and students sharpen and elevate their teachers,

just as small pieces of wood ignite a larger log.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a profound truth about how Torah is acquired. We see that Torah is compared to water, which

naturally leaves the high places and flows only to the lowest points. This is to show us that the holy words of the Torah

cannot endure in someone who holds himself high; they only remain with one who is truly humble and of a lowly spirit. Just

like the Emperor's daughter learned that the finest wine spoils in vessels of gold and silver but keeps perfectly in simple clay

pots, our own spiritual vessels must be simple and free of pride to hold the sweetness of Hashem's Torah.

Furthermore, we learn that Torah cannot be sustained in isolation. Just as a single log cannot keep a fire burning, and iron

only sharpens when rubbed against another piece of iron, a Yid cannot grow in Torah by locking himself away. We need each

other. We need to talk, to debate, and to sharpen our understanding with our friends, our teachers, and even those who may

know less than us. When we humble ourselves to learn from everyone, our learning becomes a true elixir of life.

Today, make a point to learn at least one halakha or Torah idea with someone else, or ask a friend for their perspective on a

Torah concept, approaching the conversation with genuine humility and a desire to learn from them.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we delve into the essential melachos of kindling (mavir) and extinguishing (mechabeh) on Shabbos. Hashem

commanded us to refrain from these creative acts, and the Rambam guides us through the precise definitions of what makes

one liable, such as kindling for the sake of producing ash, or for warmth and light, as well as the unique halachic status of

heating and cooling iron to strengthen it.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

זֶל רְ בַּ  ת הַ ם אֶ מֵּ  חַ מְ הַ בָּת וְ  שַׁ  יר בְּ עִ בְ מַּ  ין הַ דִּ Halacha 1 · The Prohibition of Kindling on Shabbos and Heating Metal to Harden It

יר עִ בְ מַּ  הַ
One who kindles

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and this is

א יְּהֵ שֶׁ
provided

יךְ רִ צָ
he needs

ר. פֶ אֵ לָ
the ash

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יר עִ בְ הִ
he kindled

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ה תָ חָ שְׁ  הַ
destruction

טוּר פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he is

ל. קֵ לְ קַ מְ
ruining

יר עִ בְ מַּ  הַ וְ
And one who kindles

וֹ ישׁ דִ גְּ
the grain stack

ל שֶׁ
of

רוֹ בֵ חֲ
his fellow

אוֹ
or

ף וֹרֵ שּׂ הַ
one who burns

תוֹ ירָ דִּ
his dwelling

יָּב  חַ
is liable

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
he is

ית. חִ שְׁ  מַ
destroying

נֵי פְּ  מִ
because

נָתוֹ וָּ כַּ  שֶׁ
his intention is

ם נָּקֵ  הִ לְ
to take revenge

אוֹ נְ וֹ שּׂ מִ
on his enemy

י רֵ וַהֲ
and behold

ה רָ רְ קָ תְ נִ
is cooled

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

כָה כְ שָׁ  וְ
and is quieted

תוֹ חֲמָ
his anger

ה נַעֲשָׂ וְ
and it is made

עַ רֵ קוֹ כְּ
like one who tears

ל עַ
over

תוֹ מֵ
his dead

אוֹ
or

תוֹ חֲמָ בַּ
in his anger

הוּא שֶׁ
who

יָּב  חַ
is liable

ל בֵ חוֹ וּבְ
and like one who

injures

רוֹ בֵ חֲ בַּ
his fellow

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

יבָה רִ מְ
a quarrel

ל כָּ  שֶׁ
for all

וּ לּ אֵ
these

ים נִ קְּ תַ מְ
constructive

ן הֵ
are

ל צֶ אֵ
regarding

ן רָ יִצְ
their inclination

ע. רַ הָ
evil

ן כֵ וְ
And so

יק לִ דְ מַּ  הַ
one who lights

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the candle

אוֹ
or

ת אֶ
—

ים צִ עֵ הָ
the wood

ין בֵּ
whether

ם מֵּ  חַ תְ הִ לְ
to warm himself

ין בֵּ
whether

יר אִ הָ לְ
to illuminate

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

יָּב.  חַ
is liable

ם מֵּ  חַ מְ הַ
One who heats

ת אֶ
—

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

י דֵ כְּ
in order

פוֹ רְ צָ לְ
to harden it

יִם מַ בְּ
in water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

יר עִ בְ מַ
kindling

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha defines the liability for kindling a fire on Shabbos, distinguishing between constructive and destructive acts, and classifies heating metal to

harden it as a derivative of kindling.

הל׳ ב

כֶת תֶּ  ל מַ שֶׁ לֶת  חֶ ינֵי גַּ דִ בָּת וְ  שַׁ  ה בְּ רָ עָ בְ הַ וּי וְ בּ וּר כִּ סּ אִ



Halacha 2 · The Prohibition of Extinguishing and Kindling on Shabbos and the Laws of a Metal Coal

בֶּה  כַ מְ הַ
One who extinguishes

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

ד חָ אֶ
whether

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

ת אֶ
—

נֵּר הַ
the candle

ד חָ אֶ וְ
or whether

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

ת אֶ
—

לֶת חֶ גַּ הַ
the coal

ל שֶׁ
of

ץ. עֵ
wood

ל בָ אֲ
but

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

לֶת חֶ גַּ
a coal

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

ף רֵ צָ לְ
to temper

יָּב.  חַ
he is liable

ן כֵּ  שֶׁ
for so

י שֵׁ  לוֹטְ
the polishers of

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

ים שִׂ עוֹ
do

ים מִּ חִ מְ
they heat

ת אֶ
—

זֶל רְ בַּ  הַ
the iron

ד עַ
until

ה שֶׂ יֵּעָ  שֶׁ
it becomes

לֶת חֶ גַּ
a coal

ין בִּ כַ וּמְ
and they extinguish

תוֹ אוֹ
it

יִם מַ בְּ
in water

י דֵ כְּ
in order

. מוֹ סְּ חַ לְ
to harden it

זֶהוּ וְ
and this is

ף רֵ צָ לְ
to temper

ה עוֹשֶׂ הָ שֶׁ
which one who does

תוֹ אוֹ
it

יָּב  חַ
is liable

הוּא וְ
and it

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

בֶּה.  כַ מְ
extinguishing

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

לֶת חֶ גַּ
a coal

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

זּוֹקוּ  יִ
will be injured

הּ בָּ
by it

ים. בִּ רַ
the public

ן תֵ וֹ נּ הַ
One who puts

ן מֶ שֶׁ
oil

ךְ תוֹ לְ
into

נֵּר הַ
the lamp

לֵק וֹ דּ הַ
that is burning

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

יר. עִ בְ מַ
kindling

פֵּק  תַּ  סְ מִּ הַ וְ
and one who takes

ן מִ
from

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

נֵּר בַּ  שֶׁ
that is in the lamp

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

בֶּה:  כַ מְ
extinguishing

This halacha defines the liability for extinguishing wood coals versus metal coals, the process of tempering metal, and the prohibition of adding or

removing oil from a burning lamp.

הל׳ ג

ן מוֹ ד מָ סֵ פְ נֵי הֶ פְּ  בָּת מִ  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ וּי דְּ בּ וּר כִּ סּ אִ Halacha 3 · The Prohibition of Extinguishing a Fire on Shabbos to Prevent Monetary Loss

ה קָ לֵ דְּ
A fire

לָה נָּפְ  שֶׁ
that broke out

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

בֶּה  כַ מְ הַ
one who extinguishes

הּ תָ אוֹ
it

נֵי פְּ  מִ
because of

וּד בּ אִ
loss of

ן מוֹ מָ
money

יָּב  חַ
is liable

ין אֵ שֶׁ
for not

וּד בּ אִ
loss of

ן מוֹ מָ
money

ה וֹחֶ דּ
supersedes

ת בָּ שַׁ
Shabbos

לָּא  אֶ
but rather

וּד בּ אִ
loss of

וֹת. שׁ פָ נְ
lives

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

אוּ יֵצְ
should go out

נֵי בְּ
people

ם דָ אָ
·

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not

יָמוּתוּ
they will die

יחוּ יַנִּ וְ
and they should leave

שׁ אֵ הָ
the fire

ט לַהֵ תְּ
to burn

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

ת פֶ רֶ וֹ שׂ
it burns

ל כָּ
all of

תוֹ ירָ דִּ
his dwelling

: הּ לָּ  כֻּ
entirely

This halacha establishes that only saving human lives, and not preventing financial loss, permits the violation of Shabbos by extinguishing a fire.

הל׳ ד

צָּה חִ י מְ דֵ ל יְ בָּת עַ  שַׁ  וּי בְּ בּ ם כִּ רַ ת גְּ רַ תָּ  הַ Halacha 4 · Permissibility of Indirect Extinguishing on Shabbos Using a Barrier

ר תָּ  מֻ
It is permitted

וֹת עֲשׂ לַ
to make

צָּה חִ מְ
a barrier

ל כָ בְּ
with all

ים לִ כֵּ  הַ
vessels

ין בֵּ
whether

ים אִ לֵ מְ
full

ין בֵּ
or whether

ים נִ יקָ רֵ
empty

י דֵ כְּ
so

לֹּא  שֶׁ
that not



בֹר עֲ תַּ
will pass

ה. קָ לֵ דְּ הַ
the fire

וּ לּ פִ אֲ
even

י לִ כְּ
vessels of

שׂ רֶ חֶ
earthenware

ים שִׁ  דָ חֲ
new

ים אִ לֵ מְ
filled with

יִם מַ
water

ין שִׂ עוֹ
one may make

ן הֶ מֵ
from them

צָּה חִ מְ
a barrier

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

אי דַּ וַּ שֶׁ
surely

ין עִ בַּקְּ  תְ מִ
they will burst

ים. בִּ כַ וּמְ
and extinguish

ם רַ גְּ שֶׁ
for causing

וּי בּ כִּ
extinguishing

ר. תָּ  מֻ
is permitted

ין כוֹפִ וְ
and one may overturn

ה רָ עָ קְ
a bowl

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

נֵּר הַ
the candle

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ז חֵ אָ תֵּ
it will catch

ה: וֹרָ בַּקּ
on the beam

This halacha teaches that one may place vessels to block a fire, even if they will break and release water, because causing indirect extinguishing is

permitted on Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ה בְּ קָ לֵ טוּת דְּ שְּׁ   פַּ  תְ ת הִ נִיעַ מְ Halacha 5 · Preventing the Spread of a Fire on Shabbos

בָה תֵּ
A chest

ה דָּ שִׁ
a carriage

ל דָּ גְ וּמִ
and a cabinet

ז חַ אָ שֶׁ
that caught

ן הֶ בָּ
in them

אוּר הָ
the fire

יא בִ מֵ
one may bring

עוֹר
the skin of

י דִ גְּ
a goat

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ים רִ בָ דְּ מִ
from things

ין אֵ שֶׁ
that not

אוּר הָ
the fire

ת טֶ לַהֶ מְ
singes

ן תָ אוֹ
them

וֹ שׂ רְ וּפוֹ
and spreads it

ל עַ
over

צֶה קָּ  הַ
the edge

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
that still

לֹא
not

ף רַ שְׂ נִ
was burned

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

בֹר עֲ תַּ
will pass

ם שָׁ
there

: שׁ אֵ הָ
the fire

One may place a non-flammable cover over unburned parts of a vessel to block an advancing fire on Shabbos.

הל׳ ו

בָה כָּ  שֶׁ טוּל נֵר  לְ טִ ה וְ קָ לֵ דְּ ים מִ רִ פָ ים וּסְ דִ גָ לַת בְּ צָּ הַ

Halacha 6 · Saving Garments and Torah Scrolls from Fire and Moving an Extinguished Candle

ית לִּ טַ
A garment

ז חַ אָ שֶׁ
that caught

הּ בָּ
on it

אוּר הָ
the fire

הּ טָ שְׁ  וֹ פּ
one may spread it out

סֶּה כַּ  תְ וּמִ
and cover oneself

הּ בָּ
with it

ם אִ וְ
and if

ה תָ בְ כָּ
it is extinguished

ה. תָ בְ כָּ
it is extinguished

ן כֵ וְ
And similarly

ר פֶ סֵ
a scroll of

ה וֹרָ תּ
Torah

ז חַ אָ שֶׁ
that caught

וֹ בּ
on it

אוּר הָ
the fire

טוֹ שְׁ  וֹ פּ
one may unroll it

א קוֹרֵ וְ
and read

וֹ בּ
from it

ם אִ וְ
and if

בָה כָּ
it is extinguished

בָה. כָּ
it is extinguished

ן תֵ נוֹ וְ
And one may place

יִם מַ
water

ן מִ
from

ד צַּ הַ
the side

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
that still

לֹא
not

לָה תְ נִ
caught

וֹ בּ
on it

אוּר הָ
the fire

ם אִ וְ
and if

ה תָ בְ כָּ
it is extinguished

ה. תָ בְ כָּ
it is extinguished

כַח שָׁ
If one forgot

נֵר
a candle

לוּק דָּ
burning

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

לָא בְ טַ
a board

ר נַעֵ מְ
one may shake

ת אֶ
—

לָא בְ טַּ  הַ
the board

הוּא וְ
and it

ל נוֹפֵ
falls

ם אִ וְ
and if

בָה כָּ
it is extinguished

בָה. כָּ
it is extinguished

ל בָ אֲ
But

יחוֹ נִּ הִ
if he placed it

ב רֶ עֶ בָּ  מִ
from before evening

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

בָה כָּ  שֶׁ
it was extinguished

סוּר אָ
it is forbidden

: לוֹ טְ לְ טַ לְ
to move it

This halacha discusses indirect ways of extinguishing a fire to save holy books or garments, and the laws of moving a board with a candle on it.

ז הל׳ 



ן טָ קָ י וְ רִ י נָכְ דֵ ל יְ ה עַ קָ לֵ וּי דְּ בּ ין כִּ דִּ Halacha 7 · Laws of Extinguishing a Fire on Shabbos by a Non-Jew or a Child

י רִ נָכְ
A non-Jew

בָּא  שֶׁ
who comes

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

ין אֵ
we do not

ים רִ אוֹמְ
say

לוֹ
to him

בֵּה  כַּ
extinguish

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  כַ תְּ
extinguish

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that not

תוֹ יתָ בִ שְׁ
his resting

ינוּ. לֵ עָ
is upon us

ל בָ אֲ
but

ן טָ קָ
a child

בָּא  שֶׁ
who comes

וֹת בּ כַ לְ
to extinguish

ין אֵ
we do not

ין עִ וֹמְ שׁ
listen

. לוֹ
to him

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is that he is

ה עוֹשֶׂ
doing

ל עַ
upon

ת עַ דַּ
the mind of

יו. בִ אָ
his father

ל בָ אֲ
but

ת עַ דַּ מִ
from the mind of

מוֹ צְ עַ
himself

ין אֵ
there is no

ית בֵּ
house of

ין דִּ
judgment

ין וִּ צֻ מְ
commanded

. וֹ ישׁ רִ פְ הַ לְ
to separate him

ה קָ לֵ דְ וּבִ
and in a fire

ירוּ תִּ הִ
they permitted

ר לוֹמַ
to say

ל כָּ
all

בֶּה  כַ מְ הַ
who extinguishes

ינוֹ אֵ
does not

יד: סִ פְ מַ
lose

This halacha discusses the restrictions and permissions regarding a non-Jew or a minor child who comes to extinguish a fire on Shabbos.

ח הל׳ 

וֹת מּ ע אַ בַּ  רְ יר אַ בִ עֲ מַּ  הַ וּת וְ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ ה מֵ נָסָ כְ הַ ה וְ צָאָ הוֹ

Halacha 8 · Transferring from Domain to Domain and Carrying Four Cubits in the Public Domain

ה הוֹצָאָ
Transferring out

נָסָה כְ הַ וְ
and transferring in

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

אכָה לָ מְ
a labor

בוֹת אֲ מֵ
of the primary

categories of

אכוֹת לָ מְ
labors

יא. הִ
it is

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר בָ דָּ שֶׁ
that this matter

זֶה
this

ם עִ
with

ל כָּ
all

י וּפֵ גּ
the bodies of

ה וֹרָ תּ
Torah

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה שֶׁ מ
Moshe

ינַי סִּ מִ
from Sinai

רוּ. מְ נֶאֶ
were said

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ר אוֹמֵ
says

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שמות
Shemos

לו
36

ו
6

ישׁ "אִ
"man

ה שָּׁ   אִ וְ
and woman

ל אַ
do not

וּ שׂ יַעֲ
let them do

ד עוֹ
any more

אכָה לָ מְ
labor

ת רוּמַ תְ לִ
for the donation of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

לֵא כָּ  יִּ וַ
and was restrained

ם עָ הָ
the people

יא". בִ הָ מֵ
from bringing"

א הָ
behold

תָּ  דְ לָמַ
you have learned

ה בָאָ הֲ הַ שֶׁ
that bringing

אכָה לָ מְ
labor

א קוֹרֵ
it calls

. הּ תָ אוֹ
it

ן כֵ וְ
and so

דוּ לָמְ
they learned

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה מוּעָ שְּׁ   הַ
the tradition

יר בִ עֲ מַּ  הַ שֶׁ
that one who transfers

וּת שׁ רְ בִּ
in the public domain

ים בִּ רַ הָ
the public

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

יא מוֹצִ כְּ
is like one who transfers

out

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha establishes that transferring objects between domains and carrying four cubits in the public domain are forbidden labors on Shabbos.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  יר בְּ בִ עֲ יא וּמַ צִ לֶאכֶת מוֹ ת מְ רַ דָּ גְ הַ Halacha 9 · The Definition of the Melacha of Transferring and Carrying on Shabbos

ין אֵ
Not

יא וֹצִ מּ הַ
one who transfers

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּב  חַ
is liable

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

עוּר שִּׁ   כַּ
like the measure

יל. עִ וֹ מּ הַ
that is useful

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of



יד. יָּחִ  הַ
the individual

יַעֲקֹר וְ
and he uproots

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

יחַ יַנִּ וְ
and he places

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יָּה.  נִ שְׁ
second

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר קַ עָ
he uprooted

לֹא  וְ
and not

יחַ נִּ הִ
he placed

אוֹ
or

יחַ נִּ הִ
he placed

לֹא  וְ
and not

ר קַ עָ
he uprooted

אוֹ
or

יא הוֹצִ שֶׁ
that he transferred

חוֹת פָּ
less

עוּר שִּׁ   כַּ  מִ
than the measure

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and likewise

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who carries

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יַּעֲקֹר  שֶׁ
he uproots

עוּר שִּׁ   כַּ
the measure

ד צַּ מִ
from side

זֶה
this

וּ נּ יחֶ יַנִּ וְ
and places it

ד צַּ מִ
on side

ת: רֶ חֶ אַ
another

This halacha defines the requirements of uprooting and placing down a minimum useful amount to incur liability for transferring between domains

on Shabbos.

הל׳ י

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וּת וּבִ שׁ רְ לִ וּת  שׁ רְ יט מֵ שִׁ  וֹ מּ הַ ק וְ רֵ זּוֹ ין הַ דִּ

Halacha 10 · The Laws of Throwing and Passing Between Domains and in the Public Domain

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

אוֹ
or

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
one who passes

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

יא מוֹצִ
of transferring

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

אוֹ
or

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
one who passes

יָדוֹ בְּ
with his hand

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

יא מוֹצִ
of transferring

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ק זּוֹרֵ  הַ וְ
And one who throws

ר חַ אַ לְ כִּ
in an unusual

יָד
manner

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha defines the liability for throwing or passing objects between domains or across four cubits in the public domain as derivatives of the

melacha of transferring.

הל׳ יא

י לִ ד כְּ גֶ ין אֶ דִ מוּתוֹ וְ לֵ שְׁ  ץ בִּ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 11 · Transferring an Entire Object and the Status of a Container

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ת צָ קְ מִ
part of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain

י תֵּ  שְּׁ   מִ
of two

וּיוֹת שׁ רְ
domains

וּ לּ אֵ
these

וּת שׁ רְ לִ
to a domain

יָּה  נִ שְׁ
second

טוּר. פָּ
is exempt

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וֹ לּ כֻּ
entirely

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

וּת שׁ רְ לִ
to domain

. זוֹ
this

פָּה  קֻ
A basket

יא הִ שֶׁ
that is

ה אָ לֵ מְ
filled with

ים צִ חֲפָ
objects

וּ לּ פִ אֲ
even

ה אָ לֵ מְ
filled with

ל דָּ רְ חַ
mustard

יא הוֹצִ וְ
and he transferred

הּ בָּ  רֻ
most of it

וּת שׁ רְ מֵ
from domain

זוֹ
this

וּת שׁ רְ לִ
to domain

זוֹ
this

טוּר פָּ
is exempt

ד עַ
until

יא יּוֹצִ שֶׁ
he transfers

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

פָּה  קֻּ הַ
the basket

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

ה וֹמֶ דּ הַ
that is similar

זֶה לָ
to this

י לִ כְּ הַ שֶׁ
for the vessel

ים שִׂ מֵ
makes

ל כָּ
all

יֵּשׁ  שֶׁ
that is

וֹ בּ
in it

ץ פֶ חֵ כְּ
like an object

ד: חָ אֶ
one

This halacha teaches that one is not liable for transferring an object between domains on Shabbos unless the entire object is moved, and a container

unites all its contents into a single entity.

הל׳ יב



ת הָ נֵי קְ א בְּ שָּׂ  יֶּבֶת וּמַ חַ ה הַ צָאָ ךְ הוֹ רֶ דֶּ Halacha 12 · The Liable Manner of Carrying Out and the Burden of the Sons of Kehat

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

ין בֵּ
whether

ינוֹ ימִ בִּ
in his right hand

ין בֵּ
whether

מֹאלוֹ שְׂ בִּ
in his left hand

ין בֵּ
whether

ךְ תוֹ בְּ
inside

יקוֹ חֵ
his bosom

אוֹ
or

יָּצָא  שֶׁ
who went out

עוֹת מָ בְּ
with money

ין רוּרִ צְ
bound up

לוֹ
for him

ינוֹ דִ סְ בִּ
in his sheet

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

יא הוֹצִ שֶׁ
he carried out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין. יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

ן כֵ וְ
And likewise

יא וֹצִ מּ הַ
one who carries out

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

יָּב  חַ
is liable

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

י אוֹ שּׂ מַּ  הַ שֶׁ
the burden is

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

ן כֵּ  שֶׁ
for such

יָה הָ
was

א שָּׂ  מַ
the carrying of

נֵי בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehat

ן כָּ  שְׁ  מִּ בַּ
in the Mishkan

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

ז
7

ט
9

ף כָּתֵ  בַּ "
on the shoulder

." אוּ שָּׂ  יִ
they shall carry

ל כָ וְ
and all

אכוֹת לָ מְּ הַ
the melachos

ן כָּ  שְׁ  מִּ מִ
from the Mishkan

ין דִ לוֹמְ
we learn

ן: תָ אוֹ
them

This halacha defines the standard methods of carrying that incur liability on Shabbos, including carrying on the shoulder as derived from the

Mishkan.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  וּי בְּ נּ שִׁ  ר יָד וּבְ חַ אַ לְ יא כִּ צִ וֹ מּ הַ Halacha 13 · Carrying Out in an Unusual Manner on Shabbos

ל בָ אֲ
But

יא וֹצִ מּ הַ
one who carries out

ר חַ אַ לְ
on the back of

יָדוֹ
his hand

לוֹ גְ רַ בְּ
with his foot

יו פִ בְּ
in his mouth

קוֹ פֵּ  רְ מַ וּבְ
and with his elbow

נוֹ זְ אָ בְּ
in his ear

רוֹ עָ שְׂ וּבִ
and in his hair

יס כִ וּבְ
and in a pocket

פוּר תָּ  שֶׁ
that is sewn

דוֹ גְ בִ בְּ
in his garment

י וּפִ
and the opening of

יס כִּ הַ
the pocket

ה טָּ  מַ לְ
is downward

ין בֵּ
between

ד גֶ בֶּ
garment

ד, גֶ בֶ לְ
to garment

י פִ בְּ
in the hem of

דוֹ גְ בִּ
his garment

לוֹ עָ נְ מִ בְּ
in his shoe

לוֹ דָּ נְ סַ וּבְ
and in his sandal

טוּר פָּ
is exempt

לֹּא  שֶׁ
because not

יא הוֹצִ
he carried out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין: יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

One who carries an object in an abnormal or unusual manner on Shabbos is exempt from a Torah liability.

הל׳ יד

וֹ רֹאשׁ  לָה מֵ עְ מַ לְ ה  רָ בָ עֲ הַ רֹאשׁ וְ  ל הָ אוֹי עַ שּׂ ת מַ צָאַ הוֹ

Halacha 14 · Carrying a Burden on One's Head and Transferring Above Head Height in the Public Domain

יא וֹצִ מּ הַ
One who carries out

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

ל עַ
on

. וֹ רֹאשׁ
his head

ם אִ
if

יָה הָ
it was

י אוֹ שּׂ מַ
a burden

ד בֵ כָּ
heavy

ן גוֹ כְּ
such as

ק שַׂ
a sack

לֵא מָ
full

אוֹ
or

בָה תֵּ
a chest

ל דָּ גְ וּמִ
and a cabinet

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

הוּא שֶׁ
which he

ים שִׂ מֵ
places

ל עַ
on

וֹ רֹאשׁ
his head

שׂ תוֹפֵ וְ
and holds

יָדוֹ בְּ
with his hand

יָּב.  חַ
is liable

ן כֵּ  שֶׁ
since such

ךְ רֶ דֶּ
is the way of

ין יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

צָא מְ נִ וְ
and he is found

יא מוֹצִ כְּ
like one who carries out

ל עַ
on

פוֹ תֵ כְּ
his shoulder

אוֹ
or

. יָדוֹ בְּ
in his hand



ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ח קַ לָ
he took

ץ פֶ חֵ
an object

ל קַ
light

ן גוֹ כְּ
such as

יחַ נִּ הִ שֶׁ
that he placed

ד גֶ בֶּ
a garment

אוֹ
or

ר פֶ סֵ
a book

אוֹ
or

ין כִּ סַ
a knife

ל עַ
on

וֹ רֹאשׁ
his head

יאוֹ הוֹצִ וְ
and carried it out

הוּא וְ
and he

ינוֹ אֵ
is not

ז אוֹחֵ
holding

יָדוֹ בְּ
with his hand

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר פָּ
is exempt

לֹּא  שֶׁ
because not

יא הוֹצִ
did he carry out

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner of

ין. יאִ וֹצִ מּ הַ
those who carry out

ין אֵ שֶׁ
for it is not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

רֹב
most of

לָם עוֹ הָ
the world

יא הוֹצִ לְ
to carry out

ין צִ חֲפָ הַ
objects

ין נָּחִ  מֻ
placed

ל עַ
on

ם. יהֶ שֵׁ א רָ
their heads

יר בִ עֲ מַּ  הַ
One who transfers

ץ פֶ חֵ
an object

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ירוֹ בִ עֱ הֶ שֶׁ
he transferred it

לָה עְ מַ לְ
above

וֹ רֹאשׁ מֵ
his head

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the liability for carrying heavy versus light objects on one's head, and clarifies that transferring an object above head height in the

public domain still incurs liability.

הל׳ טו

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וֹת בִּ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ טוּל בְּ לְ טִ Halacha 15 · Moving Objects Within Four Cubits in the Public Domain

ר תָּ  מֻ
It is permissible

ם דָ אָ לְ
for a person

ל טֵ לְ טַ לְ
to move

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ךְ תוֹ בְּ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

הוּא שֶׁ
that he

ד עוֹמֵ
is standing

ן. דָּ צִ בְּ
beside them

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

ל טֵ לְ טַ לְ
to move

ל כָ בְּ
in all of

ע בָּ  רֻ מְ הַ
the square

זֶּה.  הַ
this

ה מָּ  אַ וּבְ
and with the cubit

וֹ לּ שֶׁ
of his own

ין. דִ דְ מוֹ
they measure

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

נָּס נַ
a dwarf

יו רָ יבָ אֵ בְּ
in his limbs

ין נִ תְ נוֹ
they give

לוֹ
to him

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

יּוֹת נִ ינוֹ בֵ כְּ
like the average ones

ל שֶׁ
of

ל כָּ
every

ם. דָ אָ
man

י פִּ  וּמִ
and from the mouth of

לָה בָּ  קַּ  הַ
the tradition

רוּ מְ אָ
they said

זֶּה  שֶׁ
that this

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
which is said

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שמות
Shemos

טז
16

כט
29

בוּ שְׁ "
remain

ישׁ אִ
each man

יו" תָּ  חְ תַּ
under him

לֹּא  שֶׁ
that not

ל טֵ לְ יְטַ
he shall move

חוּץ
outside

ע בָּ  רֻ מְ לִ
to the square

זֶה
this

לָּא  אֶ
except

ע בָּ  רֻ מְ בִּ
in the square

זֶה
this

הוּא שֶׁ
which is

ת דַּ מִ כְּ
like the measure of

ךְ אֹרֶ
the length of

ם דָ אָ
a man

שֹׁט  יִּפְ שֶׁ  כְּ
when he extends

יו יָדָ
his hands

יו לָ גְ רַ וְ
and his feet

וֹ בּ
in it

ד בַ לְ בִּ
alone

יֵשׁ
there is

ל: טֵ לְ טַ לְ
to move

This halacha defines the permissible area of four cubits by four cubits within which a person may carry objects in the public domain on Shabbos.

ז הל׳ ט

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ נַיִם וְ שְׁ  לִ בוֹת  עֹרָ וֹת מְ מּ ע אַ בַּ  רְ אַ טוּל בְּ לְ טִ Halacha 16 · Carrying in Overlapping Four Cubits for Two or Three People

יוּ הָ
If they were

נַיִם שְׁ
two

ת צָ קְ מִ
a portion of

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

ךְ תוֹ לְ
into

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל שֶׁ
of

זֶה
this one

ין יאִ בִ מְ
they may bring

ין לִ כְ אוֹ וְ
and eat

צַע. מְ בָּאֶ
in the middle

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

יא יוֹצִ
he brings out

זֶה
this one

ךְ וֹ תּ מִ
from within

וֹ לּ שֶׁ
his own

ךְ תוֹ לְ
into



ל שֶׁ
of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

ם אִ וְ
And if

יוּ הָ
they were

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י עִ צָ מְ אֶ הָ וְ
and the middle one

ע לָ בְ מֻ
is absorbed

יִם. תַ ינְ בֵּ
between them

הוּא
he

ר תָּ  מֻ
is permitted

ן הֶ מָּ  עִ
with them

ן הֵ וְ
and they

ין רִ תָּ  מֻ
are permitted

וֹ מּ עִ
with him

נַיִם שְׁ וּ
but the two

ים נִ יצוֹ חִ הַ
outer ones

ים אֲסוּרִ
are forbidden

זֶה
this one

ם עִ
with

זֶה:
this one

This halacha discusses the laws of carrying within overlapping four-cubit domains in a public area.

ז הל׳ י

ים בִּ ים רַ שִׁ נָ י אֲ דֵ ל יְ ים עַ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ץ בִּ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 17 · Transferring an Object in the Public Domain via Multiple People

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם דָ אָ לְ
for a person

עֲקֹר לַ
to lift up

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

נוֹ תְּ לִ וְ
and to give it

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his colleague

וֹ מּ עִ שֶׁ
who is with him

ךְ תוֹ בְּ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת. מּ אַ
cubits

ן כֵ וְ
and so

רוֹ בֵ חֲ
his colleague

רוֹ בֵ חֲ לַ
to his colleague

ר חֵ אַ הָ
the other

וֹ דּ צִ בְּ שֶׁ
who is at his side

וּ לּ פִ אֲ
even

ן הֵ
they

ה. אָ מֵ
are a hundred

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ץ פֶ חֵ הַ שֶׁ
the object

ךְ לֵ הוֹ
goes

ה מָּ כַּ
several

ין ילִ מִ
mil

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ר. תָּ  מֻ
it is permitted

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
every

ד חָ אֶ
one

ן הֶ מֵ
of them

לֹא
did not

ל טֵ לְ טִ
carry

לָּא  אֶ
except

ךְ תוֹ בְּ
within

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

: וֹ לּ שֶׁ
of his

This halacha explains that carrying an object in the public domain is permitted if each individual moves it only within their own four cubits.

הל׳ יח

ן סוֹ כְ לַ אֲ י הָ פִּ ל  ים עַ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ וֹת בִּ מּ ע אַ בַּ  רְ ת אַ ידַ דִ מְ

Halacha 18 · Measuring the Four Cubits in the Public Domain Along the Diagonal

יל הוֹאִ
Since

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

ם דָ אָ לְ
to a person

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all

ע בָּ  רֻ מְ הַ
the square

הוּא שֶׁ
which is

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ל עַ
by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

צָא מְ נִ
it is found

ל טֵ לְ טַ מְ
he carries

ךְ אֹרֶ בְּ
in the length of

נוֹ סוֹ כְ לַ אֲ
its diagonal

ל שֶׁ
of

ע בָּ  רֻ מְ
this

זֶה
square

שׁ מֵ חָ
five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה. מָּ  אַ
a cubit

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
is not

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who transfers

אוֹ
or

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יר בִ יַּעֲ  שֶׁ
he transfers

חוּץ
outside

שׁ מֵ חָ לְ
of five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה. מָּ  אַ
a cubit

ל כָ וְ
and every

קוֹם מָ
place

נוּ רְ מַ אָ שֶׁ
that we said

לַּת  חִ תְּ מִ
from the beginning of

ע בַּ  רְ אַ
four

לְסוֹף
to the end of

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

יר בִ עֲ מַּ  הַ
one who transfers

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

יָּב  חַ
is liable

הוּא
it

לַּת  חִ תְּ מִ
is from the beginning of

ן סוֹ כְ לַ אֲ הָ
the diagonal

ל שֶׁ
of

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ד עַ
until

סוֹפוֹ
its end

ם אִ וְ
and if

יר בִ עֱ הֶ
he transferred

חוֹת פָּ
less

זֶּה  מִ
than this

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha explains that the four cubits permitted for carrying are measured as a square, meaning one is only liable for carrying beyond the diagonal

of that square.



הל׳ יט

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ץ בִּ פֶ יר חֵ בִ עֲ מַּ  וֹת הַ דּ מִ Halacha 19 · The Three Measures of Carrying an Object in the Public Domain

צָא מְ נִ
It is found

כָּאן
here

לֹשׁ  שָׁ
three

וֹת. דּ מִ
measures

ד. יצַ כֵּ
how so

ר עוֹקֵ הָ
one who lifts

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

קוֹם מָּ  מִ
from place

זֶה
this

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

קוֹם מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
other

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ם אִ
if

יָה הָ
there was

ין בֵּ
between

נֵי שְׁ
the two

קוֹמוֹת מְּ הַ
the places

ד עַ
up to

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר. תָּ  מֻ
is permitted

יָה הָ
if there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

ר יֶתֶ
more

ע בַּ  רְ אַ מֵ
than four

וֹת מּ אַ
cubits

ן יִ דַ עֲ וַ
and still

ן הֵ
they are

ךְ תוֹ בְּ
within

שׁ מֵ חָ
five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה מָּ  אַ
a cubit

טוּר. פָּ
he is exempt

יָה הָ
if there was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

שׁ מֵ חָ
five

וֹת מּ אַ
cubits

ה שָׁ לֹ  שְׁ וּ
and three

י שֵׁ  מְ חֻ
fifths of

ה מָּ  אַ
a cubit

וֶה שָׁ  בְּ
exactly

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
one is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
because behold

יר בִ עֱ הֶ
he transferred

ץ פֶ חֵ הַ
the object

חוּץ
outside

נוֹ סוֹ כְ לַ אֲ לַ
to the diagonal of

ל שֶׁ
of

ע: בָּ  רֻ מְ
a square

This halacha defines the exact distances in the public domain that determine whether carrying an object is permitted, exempt but forbidden, or fully

liable.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter outlines the parameters of kindling and extinguishing, explaining that kindling even a small fire is a Torah liability

if done for a constructive purpose, such as producing ash, generating warmth, or strengthening iron. Conversely, destructive

kindling is exempt, though destructive acts driven by anger or revenge are deemed constructive due to the satisfaction of the

yetzer hara. The Rambam details that extinguishing a fire or a wood coal is forbidden, as is adding or removing oil from a

burning lamp, while extinguishing glowing metal is generally exempt unless done to harden it. Finally, the halachah

establishes that while one may not extinguish a fire to prevent monetary loss, saving human life supersedes all Shabbos

prohibitions, and in situations of danger, extinguishing is permitted.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah teaches us that even when a fire breaks out and threatens our hard-earned possessions, we must walk away and let

it burn rather than violate the holy Shabbos. This is the ultimate test of bitachon. It is easy to trust Hashem when things are

peaceful, but the real avodah is to stand back when our material world seems to be slipping away, knowing with complete

emunah that our livelihood comes only from Him and that no loss can touch what He has decreed for us.

Look at how the Rambam describes one who burns his neighbor's property out of anger: even though it is destructive, he is

liable because his dark desire for revenge was satisfied. This is a profound lesson in how the yetzer hara operates. The yetzer

hara tries to convince us that venting our anger, holding a grudge, or getting even is a constructive act that will make us feel

better. In reality, it is nothing but spiritual arson. We must recognize that giving in to anger is never constructive; it only

consumes our own neshama.

Today, when you feel the fire of anger or frustration starting to burn inside you, or when you feel the urge to react to a

perceived slight, pause for ten seconds. Remind yourself that letting the fire of the yetzer hara burn out on its own, without

feeding it, is the ultimate victory of yiras Shamayim.
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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, Rabbeinu Bachya continues to guide us in our avodah of purifying our intentions for Hashem, exposing the

subtle traps of the yetzer hara. When the yetzer hara sees he cannot stop a Yid from serving Hashem with bitachon, he tries a

different angle: enticing him with the love of praise, honor, and acquiring a good name in this world.

The yetzer hara will argue that it is proper to reveal one's piety to others so they may learn from these good deeds, promising

honor in this world and reward in the next. Rabbeinu Bachya teaches us how to answer this claim with deep yiras Shamayim,

showing how seeking human approval only ruins our mitzvos and risks losing our reward in the Olam HaEmes.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

י? לַ יו עָ טוֹבוֹתָ בְּ שֶׁ נָּה   טַ קְּ ל הַ לֶּה עַ  עַ א יִתְ וֹרֵ בּ אַת הַ הוֹדָ כֹּל לְ  יק הַ פִּ  יַסְ י, הֲ תִּ עְ י דַּ פִ כְּ ה  שֶׂ י עוֹ יִיתִ ם הָ וּ אִ לּ פִ וַאֲ

And even if I were doing everything within my understanding, would it all suffice to express proper gratitude to the Creator,  may He

be exalted, for even the smallest of the favors He bestows upon me?

ה לֵּם מַ  שַׁ  ל לְ יךְ אוּכַ אֵ י, וְ לַ א עָ וֹרֵ בּ ר טוֹבוֹת הַ פֵּ  סַ יקוּ לְ פִּ  לָּם לֹא יַסְ  כֻ לָם? וְ עוֹ י הָ ת יְמֵ דַּ מִ י בְּ ת יָמַ דַּ יא מִ ה הִ וּמָ

ים? לֹהִ ם לֵא לֵיהֶ יָּב עֲ י חַ נִ אֲ שֶׁ

And what is the span of my days compared to the lifespan of the universe? Even if my days equaled the age of the universe,  they

would not suffice to recount the favors of the Creator upon me, so how could I ever repay what I owe to G-d for them?

ם ינוּ זַ״ל: "אִ כָמֵ רוּ חֲ מְ אָ ה"; וְ דֶ שָּׂ  יץ הַ צִ כְּ וֹ  דּ סְ ל חַ כָ יר, וְ צִ ר חָ שָׂ בָּ ל הַ כָּ כָּתוּב )ישעיהו מ׳:ו׳(: "  ר הַ מַ ר אָ בָ וּכְ

י?". תַ ימָ ו, אֵ שָׁ  כְ ם לֹא עַ אִ י? וְ נִ ה אֲ י, מָ מִ צְ עַ י לְ נִ אֲ שֶׁ  י? וּכְ י לִ י, מִ י לִ נִ ין אֲ אֵ

And Scripture has already said,  "All flesh is grass,  and all its kindness is like the flower of the field," and our Sages,  of blessed

memory, said,  "If I am not for myself,  who will be for me? And when I am for myself,  what am I? And if not now, when?"

ם טוֹב בעוה״ז, שֵּׁ   הַ בַח וְ שֶּׁ   הֲבַת הַ צַּד אַ ךָ מִ וֹתְ פַתּ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

: ךָ ר לְ יֹאמַ וְ

When the yetzer hara despairs of enticing you in these ways,  he will try to entice you through the love of praise and acquiring a good

name in this world, and he will say to you:

ךָ בְּ יתָ לִ נִּ פִּ  שֶׁ  יו, וְ לָ יָנֶיךָ אֵ נְ ל עִ כָּ ךָ  תְ בָ שָׁ  יו, וַהֲ לָ וֹב עָ טּ ךָ הַ נְ חוֹ טְ ם בִּ ים עִ לֹהִ ךָ לֵא תְ ל עֲבוֹדָ י עַ נִ חַ אֲ מֵ "שָׂ

לֵם. שָׁ לֵב  בֶּאֱמֶת וּבְ ים  לֹהִ בֵּא חַ  טֵ וֹ בּ ה הוּא הַ תָּ  אַ א; וְ וֹרֵ בּ י הַ עֲדֵ לְ בַּ  ים מִ רוּאִ בְּ לֶת הַ עֶ וֹ תּ מִ

"I rejoice in your service of G-d, along with your excellent trust in Him, your referring of all your affairs to Him, and that you have

cleared your heart of seeking benefit from created beings instead of the Creator;  you are indeed one who trusts in G-d in truth and

with a whole heart.



תָּ  רְ גָבַ ךָ וְ מְ צְ עַ תָּ בְּ  לְ שַׁ  מָּ  שֶׁ יוָן  כֵּ ךָ,  ן לְ נָּכוֹ  ל הַ ידוּת; אֲבָ סִ חֲ ן הַ יו מִ לָ ה עָ תָּ  אַ שֶׁ ה  ם מָ דָ נֵי אָ בְּ יר מִ תִּ סְ תַּ  שֶׁ אוּי  ין רָ אֵ וְ

. ךָ בְּ ם לִ לֶּה לָהֶ גַ ם וּתְ דָ נֵי אָ בְ יךָ לִ שֶׂ עֲ ה מַ אֶ רְ תַּ  שֶׁ ךָ,  וָתְ אֲ תַּ ל  עַ

And it is not proper for you to hide the high level of piety you have attained from other people;  rather,  the correct path for you, since

you have mastered yourself and overcome your desires,  is to show your deeds to people and reveal your heart to them.

י תִּ נָתַ כָּתוּב )שם נו(: 'וְ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ תוֹכָם,  ם טוֹב בְּ שֵׁ  זֵכֶר טוֹב וְ ם, וְ הֶ כָּבוֹד מֵ זֶּה  לָם הַ עוֹ זֶה בָּ ךָ בָּ יֶה לְ יִהְ וְ

ים דֹלִ גְּ ם הַ שֵׁ  כְּ ל  ם גָּדוֹ שֵׁ ךָ  י לְ תִ שִׂ עָ ר )שמואל ב ז(: 'וְ מַ אָ נוֹת', וְ בָּ נִים וּמִ בָּ ם טוֹב מִ שֵׁ י יָד וָ חוֹמֹתַ י וּבְ יתִ בֵ ם בְּ לָהֶ

ץ'. רֶ בָּאָ ר  שֶׁ  אֲ

Through this,  you will receive honor from them in this world, and a good remembrance and a good name among them, just as

Scripture says,  'And I will give them in My house and within My walls a monument and a name better than sons and daughters, ' and

it says,  'And I will make for you a great name, like the name of the great ones who are on the earth.'

וֹתוֹ גַלּ ר לְ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ה  לָּא מָ  יךָ אֶ שֶׂ עֲ מַּ  יר מִ תִּ סְ תַּ ל  ם; ע״כ אַ לֵיהֶ כָּר עֲ  שְׂ יֶה נִ הְ תִ יךָ וְ שֶׂ עֲ מַּ  דוּ מִ מְ לְ יִּ שֶׁ עוֹד,  וְ

וֹב לעוה״ב". טּ מוּל הַ גְּ הַ ם טוֹב בעוה״ז וְ שֵׁ  כָּבוֹד וְ זֶה  ךָ בָּ יֶה לְ יִהְ ם, וְ דָ נֵי אָ בְ אוֹתוֹ לִ רְ הַ וּלְ

Furthermore, others will learn from your actions and you will be rewarded for that;  therefore,  do not hide any of your deeds except

those which are impossible to reveal and show to people,  and you will thereby have honor and a good name in this world, and a good

reward in the World to Come."

יָּב י חַ נִ אֲ שֶׁ ה  מָ י בְּ וּרִ צּ קִ י בְּ תִ יעָ ם יְדִ תוֹכָם, עִ י בְּ יֶה לִ יִּהְ שֶׁ וֹב  טּ ם הַ שֵּׁ   הַ בַח ב״א וְ שֶׁ י  נִ ילֵ עִ ה יוֹ יו: וּמָ לָ ב עָ שֵׁ  הָ

לֶּה?  עַ א יִתְ וֹרֵ לַבּ

Answer him: "And what benefit will the praise of human beings and the good name I might have among them bring me, when I am

fully aware of my shortcomings in what I owe to the Creator,  may He be exalted?

מוֹ כְּ זֶה  ם בָּ לֹא הֵ י? וַהֲ לַ עָ נֶּזֶק מֵ  חוֹת הַ דְ לֹא לִ י וְ נִ ילֵ עִ הוֹ כֹלֶת לְ ם יְ ין לָהֶ אֵ ם, וְ וּרָ דּ הִ ם וְ בוֹדָ כְ י בִּ תִ נָאָ ה הֲ וּמָ

ים! רִ בְּ דַ ינָם מְ אֵ שֶׁ יִּים  י חַ לֵ עֲ ח וּבַ צֶּמַ הַ

And what pleasure can I derive from their honor and respect,  when they have no power to benefit me or ward off harm from me? Are

they not,  in this regard, just like plants and mute animals?

י, שֵׂ עֲ מַ נֵף בְּ י חָ נִ י אֲ כִּ ם  תָּ  עְ דַ לֶה בְּ עֲ יַ יו, וְ לָ וָּן אֵ כֻ מְ ן הַ צוֹ רָ ם הָ הֶ י מֵ ן לִ כֵ תָּ י, לֹא יִ שַׂ עֲ מַ זֶה בְּ ן לָ וֵּ כַּ  תְ אֶ שֶׁ  כְּ י  אוּלַ וְ

נוּת; גְ לִ אוּס וְ מֵ לָּא לְ  לָם אֶ צְ אוּי אֶ יֶה רָ הְ לֹא אֶ וְ

And perhaps,  if I have this in mind during my actions,  I will not even achieve the favor from them that I aimed for;  instead, they

might realize that I am acting hypocritically,  and I will become in their eyes an object of disgust and disgrace.

ם בעוה״ז. דָ נֵי אָ בְּ י מִ יתִ וִּ קִּ שֶׁ ה  י מָ יָדִ לֶה בְּ עֲ לֹא יַ ים, וְ לֹהִ  אֱ י הָ תִּ לְ ם בִּ הֶ י בָּ וָּנָתִ כַ י בְּ שַׂ עֲ יד מַ סִ פְ יֶה מַ הְ ז אֶ אָ וְ

Then, I will have ruined my deeds by not dedicating them to G-d, and I will also fail to attain what I had hoped for from people in

this world.

ה?'. יאָ רִ ל קְ שֶׁ ים  מִ עָ טְּ  בַּ י  ב וּבָקִ רֵ לוֹ עָ יָה קוֹ הָ י, וְ נִ לוֹ פְּ יאַת  רִ ךָ קְ ה לְ בָ רְ ךְ לֹא עָ יאַ הֵ ד: 'וְ חָ ךְ אֶ לֶ מֶ ר לְ נֶאֱמַ וְ

It was once said to a certain king, 'How is it that the Torah reading of so-and-so did not please you, when his voice is so sweet and he

is so expert in the cantillation notes?'



ינַי עֵ ן בְּ צָא חֵ יִמְ י וְ ב לִ עֱרַ תֶּ  שֶׁ י  דֵ כְּ לָּא   הּ אֶ א אוֹתָ ינוֹ קוֹרֵ הוּא אֵ תוֹ, וְ יאָ רִ י קְ ב לִ עֱרַ תֶּ ךְ  יאַ הֵ ם: 'וְ ר לָהֶ מַ אָ

י'. ה לִ בָ ה עֲרֵ יְתָ בַד, הָ לְ א בִּ וֹרֵ בּ ן הַ צוֹ רְ הּ לִ וָּנָתוֹ בָּ כַּ ה  יְתָ ם הָ ל אִ ? אֲבָ הּ עֲבוּרָ בַּ

He replied to them, 'How could his reading please me, when he only read it so that it would please me and so that he would find

favor in my eyes through it? Had his intention been solely for the sake of the Creator's will,  it would indeed have been sweet to me.'

ינֵי עֵ ן בְּ צֹא חֵ מְ ים, לִ שִׁ  חֲדָ ים הַ יּוּטִ פִּ  בַּ זּוּן  חִ י הַ לֵ עֲ וּר, וּבַ בּ צִ ים בְּ לִ לְּ פַּ  תְ מִּ  הַ לָּתוֹ מֵ  פִ תְ ן בִּ וֵּ כַ מְּ  שֶׁ י  ל מִ כָ ר בְּ ן נֹאמַ כֵ וְ

א. וֹרֵ בּ ל הַ צֶ לֶת אֵ בֶּ קֻ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ  , ךְ רַ בָּ ל יִתְ אֵ י הָ עֲדֵ לְ בַּ  ם מִ דָ נֵי אָ בְּ

And so we must say regarding anyone among those praying in public,  or chazzanim who compose new liturgical poems, whose

intention is to find favor in the eyes of men rather than G-d, may He be blessed—their prayer is not accepted by the Creator.

מוּל גְּ ן הַ בָּא מִ  לָם הַ עוֹ י לָ ר לִ אֵ שָּׁ   י, לֹא יִ שַׂ עֲ ל מַ זֶּה עַ לָם הַ עוֹ כָּבוֹד בָּ  י הַ יֶה לִ ם יִהְ א אִ מָּ  שֶׁ ר לוֹ עוֹד:  תֹאמַ וְ

זֶּה. לָם הַ עוֹ ה בְּ רָ הֵ יו מְ תִּ לְ בַּ  קִּ שֶׁ נֵי  פְּ  לוּם, מִ כְּ יו  לָ עָ

And say to him further: "Perhaps if I receive honor in this world for my deeds,  nothing of my reward will remain for me in the World to

Come, because I received it prematurely in this world."

ר מַ אָ וּ, וְ נּ מֶּ  נוֹתוֹ מִ קְ ים לִ וֹחֲרִ סּ ן הַ ד מִ חָ נוּת אֶ ץ, וּבָא לַחֲ פֶ נוֹת חֵ קְ וּק לִ שּׁ  נַס לַ כְ נִּ שֶׁ ים  ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ ל אֶ רוּ עַ מְ אָ וְ

ה'. וֹרָ תּ הַ ה וְ אָ יִּרְ י הַ שֵׁ  נְ אַ י הוּא מֵ כִּ נוֹ,  צוֹ רְ כִּ ה  שֵׂ עֲ ר לוֹ וַ תֵּ : 'וַ נוֹ כֵ שְׁ לוֹ 

It is told of one of the pious men who entered the marketplace to buy an item. He came to the shop of one of the merchants to buy it

from him, and the merchant's neighbor said to him, 'Give him a discount and do as he wishes,  for he is a man of fear of Heaven and

Torah.'

וּ נּ מֶּ  נוֹת מִ קְ ן לִ אֵ י'; וּמֵ תִ רָ תוֹ י, לֹא בְּ נִ מוֹ מָ ם בְּ י אִ כִּ נוֹת  קְ י לִ בָּאתִ י לֹא  כִּ ךָ,  וּרְ תּ וִ יךְ לְ רִ י צָ ינִ יד: 'אֵ סִ חָ ר לוֹ הֶ מַ אָ

. יָנוֹ נְ עַ עִ יָה יוֹדֵ לֹּא הָ  שֶׁ ל זוּלָתוֹ  צֶ וֹ אֵ שׁ קְ ץ, וּבִ פֶ חֵ הַ

The pious man said to him, 'I do not need your discount, for I have only come to buy with my money, not with my Torah.' He refused

to buy the item from him, and instead sought it from another merchant who did not know who he was.

א וֹרֵ בּ ר הַ שֶׁ  כָבוֹד, אֲ ר וְ שֶׁ עֹ זֶּה מֵ לָם הַ עוֹ ם בָּ דָ נֵי אָ וַיֵּי בְּ אֲ ר מַ אָ שְׁ  כִּ ם', הוּא  שֵׁ ךָ  י לְ יתִ שִׂ עָ יַן 'וְ נְ עִ תָּ מֵ  רְ זָּכַ  שֶׁ ה  וּמָ

ם זֶה, יֶּבֶת לָהֶ חַ תוֹ מְ מָ כְ חָ שֶׁ  כְּ יו  דָ עֲבָ הם לַ יב בָּ טִ מֵ

And as for what you mentioned regarding the verse,  'And I will make for you a great name,' this is just like other worldly desires of

men, such as wealth and honor, which the Creator bestows upon His servants when His wisdom deems it appropriate for them,

ךְ יב )משלי ג(: 'אֹרֶ תִ כָּבוֹד', וּכְ ר גַּם  שֶׁ , גַּם עֹ ךְ י לָ תִּ תָּ נָתַ  לְ אַ שָׁ ר לֹא  שֶׁ  גַם אֲ כָּתוּב )מלכים א ג׳:י״ג(: 'וְ  שֶׁ מוֹ  כְּ

כָבוֹד'. ר וְ שֶׁ הּ עֹ מֹאלָ שְׂ , בִּ ינָהּ ימִ ים בִּ יָמִ

as it is written, 'And also that which you did not ask for I have given you, both riches and honor,' and it is written, 'Length of days is

in her right hand; in her left hand are riches and honor.'

י מִ ם לְ הֶ יב בָּ טִ הוּא מֵ שֶׁ לֶּה,   עַ א יִתְ וֹרֵ בּ ם הַ שֵׁ  לָּא לְ  ם, אֶ הֶ ר מֵ בָ דָ ם לְ יהֶ שֵׂ עֲ מַ ם בְּ וָּנָתָ כַּ ין  ים אֵ ידִ סִ חֲ ל הַ אֲבָ

ר )ד״ה א נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ  , ךְ רַ בָּ תוֹ יִתְ מָ כְ יֶּבֶת חָ חַ מְּ  שֶׁ י  פִ כְּ ים,  רִ פְ כוֹ ינִים וְ אֲמִ ם, מַ זוּלָתָ תוֹ וְ י עֲבוֹדָ שֵׁ  נְ אַ צֶה מֵ יִּרְ שֶׁ

.' נֶיךָ פָ לְּ כָּבוֹד מִ  הַ ר וְ שֶׁ עֹ הָ כט(: 'וְ

But the pious do not intend any of these things in their service;  their sole intent is for the sake of the Creator,  may He be exalted,

Who bestows these things on whomever He wishes among His servants and others,  believers and non-believers alike,  as His wisdom

dictates,  as it is said,  'Riches and honor come from before You.'



וֹ עֲבֹר בּ י לֹא יַ רִ כְ זִּ  שֶׁ י, כ"ש  מִ שְׁ וֹ  ם יֵצֵא בּ אִ י? וְ ת יָמַ דַּ ה מִ וֹ, וּמָ לּ כֻ י בְּ רִ כְ שֹׁט זִ  פְ ם יִ וּ אִ לּ פִ ה הוּא העוה״ז? אֲ וּמָ

יָה. וּ לֹא הָ לּ אִ כַח כְּ שָּׁ   יִ ט וְ ן מוּעָ ם זְמַ י אִ כִּ יד  מִ לֹא יַתְ שֹׁט, וְ  פְ יִ ל וְ דַּ גְ יִּ שֶׁ  כְּ וּב  שּׁ  יִּ י הַ קֵ לְ חֶ ן מֵ טָ לק קָ חֵ

And what is this world? Even if my memory were to spread throughout all of it,  what is the measure of my days? And even if my name

becomes known, my memory will certainly not reach more than a tiny fraction of the inhabited world, and even then it will not

endure but for a short time, and then be forgotten as if it had never been.

ב שֻׁ צֵא רוּחוֹ יָ תֵּ ר )שם קמו(: ' מַ אָ ׳, וְ גוֹ ' וְ ישׁ נֵי אִ זָב בְּ כָּ ם,  דָ נֵי אָ ל בְּ בֶ ךְ הֶ כָּתוּב )תהלים סב(: 'אַ  ר הַ מַ אָ וְ

נִים'. וֹ אשׁ ן לָרִ רוֹ כְ ין זִ ר )קהלת א׳:י״א(: 'אֵ מַ אָ ', וְ תוֹ מָ דְ אַ לְ

And Scripture says,  'Men of low degree are vanity,  and men of high degree are a lie...' and it says,  'His breath departs,  he returns to

his earth,' and it says,  'There is no remembrance of former things.'

י. נִּ מֶּ  נֶּה מִ  גֻ עוּת מְ טָ ה וְ אֶ יתוּת נִרְ חִ פְּ יו  לָ י אֵ וָּנָתִ כַ וֹ וְ י בּ שִׁ  רוּד נַפְ ן, טֵ כֵּ ם  אִ

If so,  for me to occupy my soul with this world and to make it my goal is an obvious degradation and a disgraceful error on my part.

וָּה תַּ  שְׁ  : 'נִ ר לוֹ מַ יָן?'. אָ נְ יזֶה עִ אֵ : 'בְּ ר לוֹ מַ ?'. אָ יתָ וֵּ תַּ  שְׁ  נִ : 'הֲ רוֹ ר לַחֲבֵ מַ אָ שֶׁ ים  ידִ סִ חֲ ן הַ ד מִ חָ ל אֶ רוּ עַ מְ ר אָ בָ וּכְ

זֹּאת, גָה הַ רֵ דְ מַּ  ל הַ יעַ אֶ גִּ תַּ י  ל, אוּלַ דֵּ תַּ  שְׁ  ; הִ תָּ  עְ גַּ ן לֹא הִ יִ נוּת?'. א״ל: 'לֹא'. א״ל: 'א״כ עֲדַ גְּ הַ בַח וְ שֶּׁ   ינֶיךָ הַ עֵ בְּ

חֲמוּדוֹת'. ית הַ לִ כְ תַ ים וְ ידִ סִ חֲ גוֹת הַ רֵ דְ מַ בְּ שֶׁ נָה  יוֹ לְ עֶ יא הָ י הִ כִּ

And they have already told of one of the pious men who asked his friend, 'Have you achieved equality?' He asked him, 'In what

matter?' He replied, 'Are praise and insult equal in your eyes?' He said,  'No.' He told him, 'If so,  you have not yet arrived. Keep

striving, perhaps you will reach this level,  for it is the highest of the levels of the pious and the ultimate of desirable traits.'

NOTE This level of 'hishtavus' (equanimity) means a person is so focused on serving Hashem that human praise and criticism affect him exactly the

same way—not at all.

יו, שָׁ נָ זֶּה וּבַאֲ לָם הַ עוֹ ךָ בָּ בְּ רוּד לִ טֵ יךָ בְּ שֶׂ עֲ ת מַ ל אֶ בֵּ חַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לֶּה, יִ  אֵ נִים הָ פָּ  בַּ ךָ  וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

. ךָ צְּ חַת קִ כְ שִׁ  וַיֶּיךָ וְ אֲ ךְ מַ אֹרֶ וּבְ

And when the yetzer hara despairs of enticing you in these ways,  he will try to ruin your deeds by distracting your heart with this

world and its people,  and with your extensive desires and your forgetting of your end.

א ה קוֹרֵ תָּ  אַ שֶׁ עֵת  וּת, אוֹ בְּ שׁ ה אוֹ רְ לַּת חוֹבָ  פִ תְ בָּא, בִּ  ךָ הַ לָמְ עוֹ ךָ לְ בְּ ת לִ נּוֹת אֶ פַ ה רוֹצֶה לְ תָּ  י אַ כִּ ה  אֶ ר יִרְ שֶׁ  כַאֲ וְ

לָם, עוֹ י הָ רֵ בְ דִ ךָ בְּ בְּ יד לִ רִ טְ ךָ וּמַ ל אוֹתְ בֵּ לְ בַ ר, מְ וּסָ מּ הַ אֱמוּנָה וְ מוֹת הָ כְ חָ ה מֵ מָ כְ וּם חָ ד שׁ ה אוֹ לוֹמֵ וֹרָ בַּתּ

ד. סֵ פְ הֶ וַח וְ רֶ כָּר וְ  מְ ח וּמִ קָּ  חוֹרוֹת וּמִ סְ בִּ

And when he sees that you wish to clear your heart for your World to Come—whether during obligatory or voluntary prayer,  or when

you are reading the Torah, or studying some wisdom of faith and mussar—he will confuse you and distract your heart with worldly

matters,  such as business,  buying and selling, profit and loss.

עֵת יהָ בְּ לֶ ל עָ וּכַ ר לֹא תּ שֶׁ  זֹּאת אֲ לָה הַ טָּ  בַּ  עַת הַ שְׁ ה, וּ חָ מְ שִׂ זֶּה בְּ נַאי הַ פְּ  ל עֵת הַ בֵּ קַ ךָ לְ ךָ אח״כ: 'יֵשׁ לְ ר לְ יֹאמַ וְ

; יךָ לֶ ים עָ קִ סָ עֲ בוֹת הָ נֵי רְ פְּ  ת מִ רֶ חֶ אַ

And he will say to you then: 'You should welcome this free time with joy, and this hour of leisure which you will not be able to find at

any other time due to your many business involvements;



ה ךָ, וּמָ ר לְ אַ שְׁ  נִּ שֶׁ ה  יךָ וּמָ חוֹבוֹתֶ תָּ מֵ  לְ בַּ  קִּ שֶׁ ה  יךָ, וּמָ לֶ עָ שֶׁ ה  ךָ וּמָ יֵּשׁ לְ שֶׁ ה  ר מָ רֵ ךָ, וּבָ פְ תָּ  שֻׁ ם  ה עִ תָּ  שֹׁב עַ  וַחֲ

תָּ אוֹ  חְ מַ שָּׂ  שֶׁ יךָ  שֶׂ עֲ מַּ  ם מִ דַ קָּ  שֶׁ ה  ךָ, וּמָ אוּי לְ ינוֹ רָ אֵ שֶׁ ה  ים וּמָ פִ רָ טְּ וֹת הַ בּ סִּ וֹ מִ ק בּ סֵּ  עַ תְ הִ ךָ לְ אוּי לְ רָ שֶׁ

יו; לָ תָּ עָ  טְ רַ חָ נִּתְ שֶׁ

so think now about your partner,  and clarify what is yours and what you owe, what you have collected of your debts and what

remains for you, what is proper for you to engage in regarding your livelihood and what is not,  and your past actions that you either

rejoiced in or regretted;

עֵת וֹ בְּ כֵּם לוֹ בּ  חַ תְ הִ ל לְ וּכַ תּ שֶׁ ה  ל מָ כָ יךָ, וְ נוֹתֶ עֲ טַ יו וְ נוֹתָ עֲ ל טַ כָּ ךָ  בְּ ל לִ ר עַ עֲבֵ ם, הַ דָ ם אָ ין עִ ךָ דִּ ם יֵשׁ לְ אִ וְ

הוּ; חֵ נַצְּ וֹ וּתְ מּ ךָ עִ ינְ דִּ

and if you have a lawsuit with someone, review in your mind all of his arguments and your arguments,  and how you can outsmart him

during your trial with him so that you will defeat him;

ר שַּׂ  ם הַ ן עִ וֹ בּ שְׁ  ץ, אוֹ חֶ רֶ אָ ם הָ ים אוֹ עַ רִ ת שָׂ , אוֹ עֲבוֹדַ רֹעַ זְ ה לִ מָ ר, אוֹ אֲדָ ן, אוֹ צֹאן וּבָקָ מוֹ ךָ מָ יֶה לְ ם יִהְ ן אִ כֵ וְ

ישׁ גִּ רְ הַ יךְ לְ רִ ה צָ תָּ  אַ שֶׁ ים  רִ ךָ חֲבֵ ם יֵשׁ לְ ם, אוֹ אִ עָ פָרְ ל לְ ךָ יָכוֹ ינְ אֵ יךָ חוֹבוֹת וְ לֶ ם יֵשׁ עָ ץ, אוֹ אִ רֶ אָ ם הָ ם עַ אוֹ עִ

ם'. לֵיהֶ ךָ עֲ שְׁ  ם נַפְ שֹׁב עִ  לַחְ יָנָם וְ נְ ל עִ עַ

and likewise if you have money, or sheep and cattle,  or land to sow, or service to officials or common people,  or an account with an

official or a commoner,  or if you have debts that you cannot pay, or if you have friends whose affairs you need to look after and think

about.'

יד סִ פְ הַ וֹ וּלְ ךָ בּ ידְ רִ טְ הַ לֶּה, לְ  אֵ ינִים הָ מִּ  ן הַ יֶה מִ יִּהְ שֶׁ ין  יזֶה מִ יִם, אֵ מַ שָׁ ת  עֲבוֹדַ נֶה לַ פְ תִּ שֶׁ עֵת  ךָ, בְּ בְּ ל לִ יר עַ עֲבִ יַ

; ךָ נְ וּ פּ צְ ךָ וּמַ בְּ לִ ן בְּ מָּ זֻ ךָ מְ ינְ אֵ ךָ וְ גוּפְ ן בְּ מָּ זֻ וֹתוֹ מְ שׂ עֵת עֲ ה בְּ תָּ  אַ שֶׁ נֵי  פְּ  יךָ, מִ שֶׂ עֲ וֹ מַ בּ

He will bring to your mind, at the very moment you turn to the service of Heaven, any of these kinds of thoughts to distract you and

ruin your deeds,  because while you are performing the service,  you are present in body but not present in your heart and mind;

ים. כִּ  רֻ ים אֲ רִ בָ ידוֹת וּדְ ךָ חִ בְּ ל לִ יר עַ עֲבִ נוּ, יַ רְ זָּכַ  שֶׁ ה  מָ ךָ בְּ ידְ רִ ם לֹא יַטְ אִ וְ

and if he cannot distract you with what we have mentioned, he will bring riddles and lengthy matters to your mind.

ב שֵׁ  חוֹ נָיו, וְ פָ וּ הוּא לְ לּ אִ ה לוֹ כְּ אֶ רְ ם, מַ ה לָהֶ וֹמֶ דּ הַ ים וְ סִ יפָ סִ פְ יָא אוֹ בִּ וּבְ בַּקּ ים  חֲקִ שַׂ מְּ  ן הַ ם מִ דָ אָ יֶה הָ ם יִהְ אִ וְ

. נַצֵּחַ וּלָה לְ בּ חְ תַּ  נֵי הַ פְ אָ וֹ וְ ר בּ חֵ אַ ים וּלְ דִּ קְ הַ יךְ לוֹ לְ רִ צָּ שֶׁ ה  מָ בְּ

And if a person is one of those who play dice or checkers and the like,  the yetzer hara makes it appear as if the game is right before

him, and he thinks about what moves he needs to make first or last,  and the strategies to win.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines the proper response to the yetzer hara's temptation of seeking honor, emphasizing that human praise is

worthless since people cannot help or harm us. Rabbeinu Bachya warns that performing mitzvos or leading tefillah to find

favor in the eyes of men makes those deeds unacceptable to the Creator, and brings the famous story of the pious man who

refused to use his Torah knowledge for a discount in the market. He concludes by explaining that true servants of Hashem do

not seek wealth or honor, as this world is fleeting and human recognition quickly fades, urging us to strive for the high level

of 'equality' where praise and insult are completely equal in our eyes.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the yetzer hara is incredibly clever. When he sees he cannot stop you from doing a mitzvah or learning Torah,

he changes his tactics. He whispers in your ear, "Look how beautifully you are serving Hashem! Let others see your piety so

they can learn from you—and you will get a little well-deserved honor, too." This is a dangerous trap. The moment we

perform our avodah to find favor in the eyes of people, we ruin the purity of the act. Like the story of the chazan whose

beautiful singing was rejected by the king because it was sung only to please human ears, a mitzvah done for social approval

loses its sweetness before Hashem.

True yiras Shamayim means striving for "hishtavus"—a state of mind where the praise and the criticism of other people feel

exactly the same to you. Why should we care about the fleeting compliments of flesh-and-blood people who cannot truly help

or harm us? Like the pious man in the market who refused to use his Torah status to get a discount, we must protect our

avodah from being traded for cheap honor in this world. Our relationship with Hashem must remain a private sanctuary,

untouched by the desire for a "good name" or social credit.

Today, perform at least one good deed—whether it is a hidden act of tzedakah, a heartfelt tefillah, or a string of words of

Torah—completely in private, or intentionally keep it a secret from others, so that it remains a pure, beautiful gift solely

between you and the Ribbono shel Olam.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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